CASOUD 3

N
DELTAPLUS

CASOUD 3

FR Equipements de protection des yeux et du visage pour le soudage et les techniques connexes CASOUD 3: CASQUE DE SOUDEUR |nstructions d'emploi: DESCRIPTION DU DISPOSITIF: : écran facial & serre-téte pour le soudage équipé de : un écran de
garde en polycarbonate incolore (108 x 51 mm)/ un filtre de soudage en verre minéral, teinte 11 (108 x 51 mm)/ un écran de renforcement en polycarbonate incolore (108 x 51 mm). ->Assemblage/ MISE EN PLACE ET/OU REGLAGES : Assembler le serre-téte dans
I'écran facial en utilisant la molette, la vis glissiére, I'entretoise d’inclinaison 5 trous). Monter la vis glissiere dans la glissiére du serre-téte. Positionner I'entretoise, a plat a I'intérieur de I'écran facial dans les ergots prévus a cet effet. Visser 'ensemble a 'aide de la molette.
Le serre-téte se regle en inclinaison (par la position des trous des entretoises dans les ergots du casque). La distance visage/oculaires se régle a I'aide des glissiéres latérales. Le réglage autour de la téte s’effectue a I'aide du bouton a verrouillage (par pression et rotation)
et du bandeau supérieur (par clipsage). Placer les filtres dans les fenétres prévues a cet effet, en enlevant les cadres en faisant pression sur les cotés des cadres. Pendant les opérations de soudage, abaisser la fenétre relevable (fermée). Limites d'utilisation:
AVERTISSEMENTS et RESTRICTIONS : Cet équipement ne contient aucune substance dangereuse. Cependant, il est possible que des personnes sensibles développent des réactions allergiques. Dans ce cas, arréter immédiatement I'utilisation et consulter un médecin.
Quitter la zone a risque en cas de malaise, d'irritation ou de défaillance de I'équipement. UTILISATION : Protection des yeux et de la face contre les radiations optiques et autres risques et dangers spécifiques générés par I'arc électrique de soudage ou les techniques
connexes, la découpe ou des opérations similaires. Cet équipement peut étre utilisé dans une plage de températures de -10°C a 70°C. Ne pas utiliser ces produits hors de leurs domaines d’application définis par rapport a leurs marquages. Lire attentivement la notice et les
marquages sur les produits. CONTROLES AVANT UTILISATION : Contréler réguliérement son équipement de soudage. Si I'écran facial ou toute partie ou composant de celui-ci est craquelé ou cassé, il doit étre immédiatement remplacé. Des oculaires rayés, piqués ou
endommagés doivent étre immédiatement remplacés. Controler avant chaque usage que I'équipement est bien adapté. Instructions stockage/nettoyage: Conserver I'équipement de protection dans un endroit sec, ventilé et a I'abri des rayons du soleil et d’'une source de
chaleur directe. Stocker et transporter dans son emballage d’origine et s’assurer qu'il ne puisse pas étre écrasé, cogné, chuter ou étre endommagé par n'importe quel choc, qu'il ne soit pas entreposé sous des objets lourds. L’exposition de ce produit & un environnement de
froid ou de chaleur intenses peut étre préjudiciable & ses capacités de protection./ ENTRETIEN ET STOCKAGE : Peut étre nettoyé avec une éponge douce imbibée d’eau savonneuse et, si nécessaire, désinfectée avec une solution alcoolisée trés diluée. Ne pas utiliser de
solvants ou tout autre produit agressif pour nettoyer I'équipement. Ne pas utiliser de séche-cheveux ou autres sources de chauffage pour sécher I'équipement aprés nettoyage. EN Equipment for eye and face protection during welding and allied processes CASOUD
3: WELDER'S HELMET Use instructions: DEVICE DESCRIPTION: : headband face shield for welding, fitted with: a protective screen in colorless polycarbonate (& 108 x 51)/ a welding filter in mineral glass, shade 11 (108 x 51 mm)/ backing and cover protective filters in
clear polycarbonate (108 x 51 mm). ->Assembly/ DONNING AND/ OR ADJUSTMENTS: assemble the headband in the face shield using wheel, sliding screw, 5-hole angle brace). Assemble the sliding screw in the headband slide. Position the angle brace flat inside the
face shield in the notches provided for this purpose. Screw using the wheel. The headband is adjusted at an angle (by the position of the holes of the angle braces of the notches in the helmet). The facial/ocular distance is adjusted using the lateral slides. Adjustment
around the head is done using the locking button (by pressure and rotation) and the upper headband (by clipping). Place the filters in the windows, removing the frames by pushing on frame sides. During welding process put the flip-up window in down position (closed).
Usage limits: WARNINGS and RESTRICTIONS : These products contain no known harmful substances. However, it is possible that some sensitive people may develop allergic reactions. In this case, stop all uses and seek medical advice. Leave the risk zone in case of
unwell feeling, irritation or equipment failure. OPERATION : Eye and face protection against optical radiation and other specific risks or hazards generated by electric arc welding or allied processes, cutting or similar operations. These PPE can be used in temperature range
from - 10°C to 70°C. Do not use these products outside of their fields of application defined as regards their marking. Read the instructions and the markings on the products carefully. INSPECTION PRIOR TO USE : Inspect your welding equipment often. If the face shield,
or any part or component of it, is cracked or broken it must be immediately replaced. Scratched, pitted or damaged oculars shall be immediately replaced. Inspect the suitability of the device before each use. Storage/Cleaning instructions: Store the PPE in a dry, ventilated
area away from sunlight or direct heat. Store and transport inside its original packaging and make sure it cannot be crushed, hit, dropped, or otherwise damaged by impact, and that it's not stored under heavy objects. The exposure of such product in an extreme hot or cold
environment may prejudice the protective features./ SERVICING AND STORAGE : Can be cleaned with a soft sponge, soaked in soapy water and, if necessary, disinfected with a well-diluted alcohol solution. Do not use solvents or other toxic substances to clean the device.
Do not use hair dryers or other heaters to dry the face shield after cleaning. ES Equipos para la proteccién de los ojos y la cara durante la soldadura y técnicas afines CASOUD 3: CASCO DE SOLDADOR Instrucciones de uso: DESCRIPCION DEL DISPOSITIVO: :
pantalla facial con cintillo para soldar, equipada con: una pantalla protectora de policarbonato incoloro (108 x 51 mm)/ un filtro de soldadura en vidrio mineral, tinte 11 (108 x 51 x 3 mm)/ filtros protectores de respaldo y cubierta in transparente polycarbonate (108 x 51 mm).
->Armado/ PUESTA EN MARCHA Y/O REGULACIONES : El ensamblado de la diadema en el casco se realiza por medio de 3 piezas (moleta, rosca deslizante, tirante de inclinacién 5 perforaciones). Instalar la rosca deslizante en el corredero de la diadema. Posicionar
el tirante, plano al interior del casco en los espolones provistos para ese fin. Atornillar el conjunto con la ayuda de la moleta. La diadema se ajusta en inclinacién (por la posicién de las perforaciones de los tirantes en los espolones del casco). La distancia rostro/ocular se
ajusta con ayuda de los deslizantes laterales. El ajuste alrededor de la cabeza se realiza con ayuda de un botén de cierre automatico (por presioén y rotacion) y de la banda superior (por cierre tipo clip). Ponga los filtros en las ventanas, quitando los marcos tirando de los
costados del marco. Durante el proceso de soldadura, abata la ventana movible hacia abajo (cerrada). Limites de aplicacién: AVISOS y RESTRICCIONES : Estos productos no contienen sustancias dafiinas conocidas. Sin embargo, es posible que algunas personas
sensibles desarrollen una reaccion alérgica. Si esto sucede, detenga el uso por completo y busque atencion médica. Abandone la zona de riesgo en caso de sentir malestar, irritaciéon o que el equipo falle. OPERACION : Proteccién ocular y facial contra radiacion éptica y
otros riesgos o peligros especificos generados por soldadura eléctrica al arco o procesos relacionados, corte u operaciones similares. Estos EPI se pueden usar en temperaturas dentro del rango de - 10°C y 70°C. No utilice estos productos fuera de su area de aplicacion
definida segln su fabricacién. Lea atentamente el aviso y las etiquetas sobre los productos. CONTROLES ANTES DEL USO : Inspeccione con frecuencia su equipo para soldar. Si la pantalla facial, o cualquier parte o componente de ella, esté fracturada o rota, se debe
reemplazar de inmediato. Las piezas oculares rayadas, con picaduras o dafiadas de cualquier modo se deben reemplazar de inmediato. Verifique la idoneidad del dispositivo cada vez antes de usarlo. Instrucciones de almacenamiento/limpieza: Almacene el EPI en un
area seca y ventilada lejos de la luz del sol o del calor directo. Guardar y transportar dentro de su envase original y asegurarse de que no pueda ser aplastado, golpeado, dejado caer o dafiado de otra forma por impacto, y que no quede guardado debajo de objetos pesados.
La exposicion de este tipo de productos a calor o frio extremo puede perjudicar sus funciones de proteccién./ SERVICIO Y ALMACENAMIENTO : Se puede limpiar con una esponja suave, empapada en agua jabonosa; si es necesario, puede desinfectarse con una solucién
con alcohol bien diluido. No use solventes ni otras sustancias toxicas para limpiar el dispositivo. No use secadores ni otros calentadores para secar la pantalla facial después de la limpieza. IT Equipaggiamenti di protezione degli occhi e del viso durante la saldatura e
i procedimenti connessi CASOUD 3: CASCO PER SALDATORE lstruzioni d’'uso: DESCRIZIONE DEL DISPOSITIVO: : maschera per saldatura con girotesta, equipaggiati con: uno schermo di protezione in policarbonato incolore (108 x 51 mm)/ filtro per saldatura in
vetro minerale, tinta 11 (108 x 51 mm)/ filtro protettivo interno ed esterno in policarbonato incolore (108 x 51 mm). ->Montaggio/ PREPARAZIONE E/O REGOLAZIONI: L’assemblaggio del giro-testa all'interno della maschera, si effettua grazie a tre componenti (cremagliera,
vite a scorrimento, spacer d’inclinazione a 5 fori). Inserire la vite nell’apposito foro laterale del giro-testa. Posizionare lo spacer di inclinazione di piatto, negli appositi perni della maschera. Avvitare con I'aiuto della cremagliera all’esterno del casco. |l giro-testa si regola in
inclinazione (grazie al posizionamento dei fori dello spacer negli appositi perni del casco). La distanza viso/lenti si regola attraverso lo scorrimento laterale. La regolazione del giro-testa si effettua grazie alla cremagliera (premendo e girando), mentre la banda superiore si
regola attraverso la fibbia (a pressione). Fissare i vetrini nelle apposite finestre, rimouvendo la cornice tramite pressione laterale sulla stessa. Durante le operazioni di saldatura, posizionare la finestra ribaltabile in posizione abbassata (chiusa) Restrizioni d’'uso:
AVVERTENZE e LIMITAZIONI : Questi prodotti non contengono sostanze nocive conosciute. Tuttavia e possibile che alcuni soggetti possano avere delle reazioni allergiche. In ta caso, interrompere ogni utilizzo e consultare un medico. Abbandonare la zona a rischio in caso
di malessere, irritazione o malfunzionamento dei dispositivi. COMANDO : Dispositivi di protezione degli occhi e del viso, contro le radiazioni ottiche e altri rischi o pericoli specifici connessi alla saldatura elettrica ad arco o tecniche affini, taglio o operazioni simili. Questi DPI
possono essere utilizzati entro limiti di temperature compresi tra - 10°C e 70°C. Non utilizzare questi dispositivi al di fuori del loro campo di applicazione definito in relazione alla loro marcatura. Leggere attentamente le istruzioni e le diciture sul prodotto. CONTROLLI PRIMA
DELL'UTILIZZO : Controllare frequentemente i dispositivi di saldatura. Se la maschera, o qualsiasi parte o componente di essa, € incrinato o rotto il DPI deve essere immediatamente sostituito. Lenti graffiate, ammaccate o danneggiate devono essere immediatamente
sostituite. Controllare I'idoneita del dispositivo prima di ogni utilizzo.  Istruzioni di stoccaggio/pulizia: Conservare i DPI in un luogo asciutto e ventilato, lontano dalla luce del sole o da fonti di calore dirette. Conservare e trasportare all'interno della confezione originale e
assicurarsi che non possano essere schiacciati, colpiti, né subire cadute o essere altrimenti danneggiati da impatti, e che non siano posti sotto oggetti pesanti. L'esposizione di questi dispositivi in ambienti estremamente caldi o freddi potrebbe pregiudicarne le performances
di protezione. / MANUTENZIONE E CONSERVAZIONE. : La pulizia puo essere effettuata con una spugna morbida, imbevuta di acqua e sapone e, se necessario, & possibile la disinfezione, con una soluzione di alcool ben diluita. Non utilizzare solventi o altre sostanze
tossiche per pulire i dispositivi. Non usare asciugacapelli o altri riscaldatori per asciugare le maschere dopo la pulizia PT Equipamentos de proteccdo dos olhos e da cara durante a soldadura e processos afins CASOUD 3: CAPACETE DE SOLDADOR |Instrucdes de
uso: DESCRICAO DO DISPOSITIVO: : mascara de soldagem com precintas, provida de: filtro de protecgdo em policarbonato transparente (108 x 51 mm)/ filtro de soldagem em vidro mineral, tonalidade 11 (108 x 51 mm)/ filtros secundario e tampa de protecgdo em
policarbonato transparente (108 x 51 mm) ->Montagem/ INSTALACAO E/OU REGULAQOES A montagem do auscultador no capacete é feita por meio de 3 pecas (rolete, parafuso de gwa tirante de inclinagéo de 5 orificios). Montar o parafuso de guia na guia do
auscultador. Posicionar o tirante, com a parte plana voltada para o interior do capacete, nos pinos previstos para o efeito. Direccionar o conjunto com a ajuda do rolete. Os auscultadores sé&o regulados em inclinacéo (pela posig&o dos orificios dos tirantes nos pinos do
capacete). A distancia rosto/lente € regulada com a ajuda das guias laterais. A regulac&o em torno da cabeca € efectuada com a ajuda de um botéo de bloqueio (por presséo e rotagéo) e da faixa superior (por flxagao) Coloque os filtros nas janelas, retirando as estruturas
puxando nas partes laterais das mesmas. Durante o proced|mento de soldagem, coloque a janela desdobravel na posigdo para baixo (fechada). Limitac&o de uso: AVISOS e RESTRIGOES : Estes produtos néo contém qua|squer substancias perigosas conhecidas.
Contudo, certas pessoas sensiveis poderéo desenvolver reacces alérgicas. Neste caso, interrompa quaisquer utilizagdes e procure cuidados medicos. Em caso de |rr|ta(;ao falha do equipamento ou se ndo se sentir bem, saia da area de risco. OPERACAO : Protecgao
facial e ocular contra a radiagéo 6ptica e outros riscos especificos ou perigos gerados pela soldagem com arco eléctrico ou procedimentos semelhantes, corte ou operagdes semelhantes. Este EPI pode ser utilizado num intervalo de temperatura compreendido entre - 10 e
70 °C. N&o utilizar esses produtos para além dos seus campos de aplicagdo definidos quanto as suas marcagdes. Leia com atencéo as instrugdes e as marcagdes apostas nos produtos. CONTROLOS ANTES DA UTILIZACAO : Verifique frequentemente o seu equipamento
de soldagem. Se a mascara facial, ou qualquer componente estiver rachado ou partido, devera substitui-lo imediatamente. Substituir imediatamente oculares riscados, furados ou danificados. Controlar a adequabilidade do dispositivo antes de cada utilizacao.
Armazenamento/manutencéo e limpeza: Armazenar o EPI num local seco e ventilado, ao abrigo da luz solar ou calor direto. Armazenar e transportar dentro da sua embalagem de origem, certificando-se de que néo pode ser esmagada, atingida, deformada ou danificada
por impacto e que ndo é armazenada sob objetos pesados. A exposigdo de tal produto num ambiente de calor ou frio extremos pode prejudicar as funcionalidades de proteccdo. / SERVICO E ARMAZENAGEM : Podera limpar o equipamento com uma esponja suave,
embebida em agua com sabdo e, se necessario, desinfecte-o com uma solugéo a base de alcool devidamente diluido. N&o utilizar solventes ou outras substancias tdxicas para limpar o equipamento. N&o utilizar secadores de cabelo ou outros secadores para secar a mascara
apo6s a limpeza. NL Middelen voor oog- en gezichtsbescherming tijdens lassen en aanverwante processen CASOUD 3: LASHELM Gebruiksaanwijzing: BESCHRIJVING VAN HET APPARAAT: : gezichtsscherm met hoofdband voor lassen, bestaande uit: een
beschermend filter van kleurloos polycarbonaat (108 x 51 mm)/ een lasfilter van mineraal glas, tint 11 (108 x 51 mm)/ ondersteuning en klep van de beschermende filters van kleurloos polycarbonaat (108 x 51 mm). ->Montage/ PLAATSING EN/OF AFSTELLINGEN: Het
monteren van de hoofdband in de helm gebeurt via 3 onderdelen (kartelwieltje, schuifring, schuin tussenstuk 5 gaten). De schuifring in de slede van de hoofdband monteren. het tussenstuk plat aan de binnenkant van de helm plaatsen in de daarvoor bestemde pennen.
Het geheel vastschroeven met behulp van het kartelwieltje. De hoofdband kan schuin worden afgesteld (door de positie van de gaten van de tussenstukken in de pennen van de helm). De afstand gezicht /glas wordt ingesteld met behulp van de zijschuiven. De instelling
rond het hoofd vindt plaats met behulp van de blokkeerknop (door drukken en draaien) en de bovenband (door vastclipsen). Plaats de filters in de vensters en verwijder hiervoor de kaders door op de zijkanten ervan te drukken. Klap het opklapbare venster tijdens het lassen
naar beneden (gesloten). Gebruiksbeperkingen: WAARSCHUWINGEN EN BEPERKINGEN : Deze producten bevatten zover bekend geen schadelijke substanties. Het is echter mogelijk dat bepaalde gevoelige mensen een allergische reactie ontwikkelen. Stop in dat
geval het gebruik volledig en raadpleeg een arts. Verlaat het risicogebied als u zich onwel voelt, als de uitrusting niet werkt of bij irritatie. BEDIENING : Oog- en gezichtsbescherming tegen optische straling en andere specifieke risico's of gevaren bij elektrisch booglassen of
aanverwante technieken, snijden of gelijkaardige handelingen. Deze PBM kunnen worden gebruikt bij een temperatuurbereik van - 10°C tot 70°C. Gebruik deze producten niet voor andere toepassingsgebieden dan die op de markering staan. De gebruiksaanwijzing en de
markeringen op de producten aandachtig lezen. CONTROLES VOOR GEBRUIK : Inspecteer uw lasuitrusting regelmatig. Als het gezichtsscherm of andere delen of componenten ervan gebarsten of gebroken zijn, moeten ze onmiddellijk worden vervangen. Oculairs met
krassen, putjes of beschadigingen moeten onmiddellijk worden vervangen. Inspecteer voor ieder gebruik de geschiktheid van het apparaat. Instructies voor het opslaan/reinigen: Sla de PBM op in een droge, geventileerde ruimte verwijderd van zonlicht of directe warmte.
Sla ze op en vervoer ze in de originele verpakking en zorg ervoor dat ze niet kunnen vallen, kunnen worden geraakt of geplet of op een andere manier beschadigd raken d.m.v. impact en dat ze niet worden opgeslagen onder zware voorwerpen. De blootstelling van dergelijke
producten in een extreem hete of koude omgeving kan de beschermende kenmerken aantasten./ REPARATIES EN OPSLAG : Het kan worden gereinigd met een zachte spons met zeepwater en indien nodig worden gedesinfecteerd met een goed verdunde alcoholoplossing.
Gebruik geen oplosmiddelen of andere giftige substanties om het apparaat te reinigen. Gebruik geen haardrogers of andere verhitters om het gezichtsscherm na het reinigen te drogen. DE Geréte fur Augen - und Gesichtsschutz beim Schweif3en und bei verwandten
Verfahren CASOUD 3: HELM FUR SCHWEIRER Einsatzbereich: BESCHREIBUNG DER VORRICHTUNG: : SchweiRRerschutzschild mit Kopfband, zum Einsatz mit: Sichtfenster aus transparentem Polycarbonat (108 x 51 mm )/ SchweiRfilter aus Mineralglas, Schutzstufe
11 (108 x 51 x 3 mm)/  Filter der Vorderund Hinterschutzscheibe in klarem polycarbonate (108 x 51 mm). ->Montage/ INSTALLATION UND/ODER EINSTELLUNG: Die Montage des Kopfbandes im Helm erfolgt durch drei Teile (Gewinde, Ratsche, Neigungsabstandshalter
5 Offnungen). ~Befestigen Sie die das Ratschenband in der Fiihrungsschiene des Kopfbandes. Positionieren Sie den Abstandshalter flach im Inneren des Helmes auf den daflir vorgesehenen Halterungen. Schrauben Sie ihn mit Hilfe des Gewindes fest. Das Kopfband
wird durch Neigung eingestellt (durch die Position der Offnungen des Abstandshalters in den Halterungen des Helms). Der Abstand zwischen Gesicht und Schutzglaser wird mit den seitlichen Ratschen eingestellt. Die Einstellung des Kopfumfangs erfolgt mit dem
Verriegelungsknopf (durch Driicken und Drehen) und dem oberen Band (durch Klemmen). Setzen Sie die Filter in die Kassette ein, indem Sie die Rahmen durch Druck auf die Rahmenseiten entfernen. Klappen Sie die Klappscheibe beim Schweilen nach unten
(geschlossen). Gebrauchseinschréankungen: WARNUNGEN und BESCHRANKUNGEN : Diese Produkte enthalten keine gesundheitsschadlichen Stoffe. Sie kénnen jedoch eventuell bei sensiblen Menschen zu allergischen Reaktionen fiihren. Stellen Sie in diesem Fall
die Verwendung ein und ziehen Sie einen Arzt hinzu. Verlassen Sie bei Unwohlisein, Reizungen oder Geréteversagen den Risikobereich. BEDIENUNG : Augen- und Gesichtsschutz gegen optische Strahlung und andere spezifische Risiken oder Gefahren durch
LichtbogenschweiRen oder verwandte Verfahren, Stanzen oder dhnliche Anwendungen. Diese PSA ist fiir den Einsatz in einem Temperaturbereich von - 10 °C bis 70 °C ausgelegt. Diese Produkte nicht auRRerhalb des gekennzeichneten Anwendungsbereichs einsetzen.
Lesen Sie aufmerksam die Gebrauchsanleitung und Kennzeichnungen auf den Produkten. UBERPRUFUNG VOR VERWENDUNG : Unterziehen Sie lhrer Schweiausristung einer haufigen Prifung. Wenn das Schutzschild oder ein Bauteil bzw. eine Komponente des
Schilds gerissen oder gebrochen sind, muss das Schild unverziiglich ausgetauscht werden. Verkratzte, gerillte oder beschadigte Okulare missen unverziglich ersetzt werden. Die Eignung des Gerats ist vor jedem Einsatz zu prifen.
Reinigungs/Aufbewahrungsanweisungen: Die PSA in einem trockenen, gelifteten Raum und geschiitzt vor Sonnenlicht oder direkter Hitzeeinwirkung aufbewahren. In der Originalverpackung lagern und transportieren und sicherstellen, dass sie nicht gequetscht,
angeschlagen, fallen gelassen oder anderweitig beschédigt werden kann und nicht unter schweren Gegenstéanden lagern. Die Exposition solcher Produkte gegeniiber extremer Hitze oder Kalte kann zu einer Beeintréachtigung der Schutzfunktionen fihren./ INSTANDHALTUNG
UND LAGERUNG : Kann mit einem weichen, in Seifenwasser getrankten Schwamm gereinigt und bei Bedarf mit einer stark verdunnten Alkohollésung desinfiziert werden. Zur Reinigung des Gerats keine Lésungsmittel oder giftigen Stoffe verwenden. Zum Trocknen des
Schutzschilds nach der Reinigung keine Haartrockner oder anderweitigen Heizgeréte verwenden. PL Srodki ochrony oczu i twarzy stosowane podczas spawaniaiw procesach pokrewnych CASOUD 3: PRZY£BICA SPAWALNICZA Zastosowanie: OPIS URZADZENIA:
: ostona spawalnicza zaktadana na glowe wyposazona w: ostone ochronng bezbarwng z poliwgglanu (108 x 51 mm)/ filtr do spawania ze szkta mineralnego, odcien 11 (108 x 51)/ warstwe przeciwodblaskows i filtry ochronne z przezroczystego poliwgglanu(108 x 51 mm).
->Montaz/ ZAKLADANIE ORAZ/LUB REGULACJA: Montaz patgka w nausznikach odbywa sig przy pomocy 3 elementéw (pokretto, wkret, wspornik do pozycji uchylonej 5 otwory). Zamontowa¢ wkret w prowadnicy patgka. Umiesci¢ wspornik na ptasko wewnatrz nausznikow
w wystepach przewidzianych do tego celu. Przykreci¢ cato$¢ przy pomocy pokretta. Patak jest regulowany poprzez pochylenie (wedtug pozycji otworéw na wspornik w wystepie znajdujgcym sie w nausznikach). Odlegtos¢ twarz/szybka jest regulowana przy pomocy
prowadnic bocznych. Regulacja na obwodzie glowy odbywa sie przy pomocy przycisku blokujgcego (poprzez nacisnigcie i obrécenie) i opaski gornej (poprzez spiecie). Umiescic filtry w okienkach, zdejmujac ramki przez nacisk na ich cze$ci boczne. Podczas spawania
okienko odchylane nalezy opusci¢ (zamkng¢). Ograniczenia w uzytkowaniu: OSTRZEZENIA i OGRANICZENIA : Niniejsze produkty nie zawierajg zadnych szkodliwych produktéw. Jednakze, u oséb wrazliwych moze doj$¢ do reakciji alergicznych. W takim przypadku,
nalezy zakonczy¢ prace i udac sie do lekarza. W przypadku ztego samopoczucia, podraznienia lub usterki urzadzenia, nalezy opuscic strefe zagrozenia. OBSLUGA : Ochrona oczu i twarzy przed promieniowaniem optycznym oraz innymi zagrozeniami zwigzanymi z tukiem
elektrycznym podczas spawania lub proceséw pokrewnych, cigcia i innych. Niniejszy osobisty sprzet ochronny mozna stosowac¢ w zakresie temperatur do -10°C do +70°C. Z produktéw tych nalezy korzysta¢ zgodnie z ich przeznaczenlem Nalezy uwaznie przeczytac ulotke i
zapoznaé sie z oznakowaniem produktow. KONTROLE PRZED UZYTKOWANIEM : Sprzet spawalniczy nalezy regularnie kontrolowac. Jezeli ostona spawalnicza, jej czgsci lub komponenty sg popekane lub uszkodzone, nalezy ja natychmiast wymieni¢. Okulary zadrapane,
posiadajgce wzery lub uszkodzone w inny sposéb, nalezy natychmiast wymienié. Przed przystapieniem do pracy nalezy sprawdzi¢ przydatno$é danego urzadzenia.” Przechowywanie/czyszczenie: Srodki ochrony indywidualnej nalezy stosowaé w suchym, przewietrzanym
miejscu, z dala od promieni stonecznych i zrédet ciepta. Produkty nalezy przechowywac i transportowa¢ w oryginalnym opakowaniu oraz chroni¢ przed zgnieceniem, uderzeniami, upuszczeniem lub innego rodzaju zagrozeniami. Na produktach nie nalezy ustawia¢ cigzkich
przedmiotow. Narazenie produktu na skrajnie wysokg lub niskg temperature moze pogorszy¢ jego funkcje ochronne./ SERWISOWANIE | PRZECHOWYWANIE : Produkt mozna my¢ migkkg ggbka zwilzong w wodzie z mydtem, a w razie potrzeby w odpowiednio rozciericzonym
roztworze alkoholu. Do czyszczenia nie nalezy stosowac rozpuszczalnikow lub innych substancii trujacych Do suszenia po czyszczeniu nie nalezy stosowaé suszarek do wloséw lub innego rodzaju grzatek. €S Prostiedky pro ochranu oéi a obliceje pfi svafovani a
podobnych postupech CASOUD 3: SVARECSKA KUKLA Navod k pouziti: POPIS PROSTREDKU: : svarecska oblicejova maska s uchycenim pomoci nahlavni pasky a s nasledujici vybavou: — ochranny filtr z ¢irého polykarbonatu (108 x 51 mm)/  svarecsky filtr
z mineralniho skla, odstin 11 (108 x 51 mm)/ — podkladovy a ochranny kryci filtr z ¢irého polykarbonatu (108 x 51 mm). ->Montaz/ POUZITI AINEBO NASTAVENI: K montazi ochranné kukly slouzi 3 kusy (kole¢ko, $roubovéa voditka, mistek pro naklapéni se 5 otvory).
Upevnéte Sroubova voditka do voditek v kukle. Umistéte mistek naplocho dovnitf kukly do vystupkl uréenych pro tento uc¢el. Pomoci kole¢ka seSroubujte dohromady. Kuklu je mozné naklapét (k tomuto ucelu slouzi otvory v mistku). Vzdalenost zorniku od obliceje Ize
upravit pomoci bo¢nich voditek. Nastaveni se provadi pomoci pojistného tlacitka (stlsknout a otacet) a horniho pasku (klipsy). Do prﬁzon‘.l umistéte filtry. RAmecky Ize odstranit jemnym zatlatenim po stranach. Béhem svafovani musi byt sklopny zornik v dolni (zaviené)
poloze. Meze pouziti: UPOZORNENI A OMEZENI : Tyto produkty neobsahuji Zadné znamé nebezpecne latky. Pfesto je mozné, Ze u citlivych osob mohou vzniknout alergické reakce. V takovém pnpade prestante vyrobky pouzwat a vyhledejte Iékafskou pomoc. Pri
nevolnosti, podrazdéni nebo poskozeni vystroje opustte rizikovou zénu. OVLADANI : Ochrana o&i a obligeje proti viditelnému zareni a dal$im specmckym rizikim a nebezpecim, ktera mohou vzniknout pfi svarovani elektnckym obloukem ¢i souvisejicich procesech, pfi Fezani
nebo podobnych ¢innostech. Tyto OOP Ize pouzivat v rozsahu teplot od — 10 °C do 70 °C. Nepouzwejte tyto produkty k j jinym aceltim, nez ke kterym jsou urCeny podle pfislusného oznaceni. Pfectéte si pozorné navod a oznaceni na vyrobcich. KONTROLA PRED POUZITIM
: Svou svarecskou vybavu €asto kontrolujte. Je-li obli¢ejova maska nebo jakakoli jeji ¢ast &i komponenta napraskla ¢i jinak poskozena je nutné ji ihned vyménit. Poskrabané, deformované nebo jinak poSkozené zorniky je také nutné ihned vyménit. Stav vyrobku kontrolujte
pFed kazdym pouzitim. Pokyny pro skladovani/CiSténi: Tento OOP skladujte na suchém, odvétraném misté, mimo dosah pfimého slune¢niho zafeni nebo zdroje pFimého tepla. Vyrobek skladujte a pfepravujte v plvodnim obalu a zajistéte, aby nemohlo dojit k jeho
poskozeni v dusledku drceni, uderu, upusténi €i narazu ani k jinému poskozeni. Na vyrobku nesméji byt uloZzeny tézké predméty. Vystaveni vyrobku extrémné vysokym €i nizkym teplotam mulze snizit jeho ochranné schopnosti. /| SERVIS A SKLADOVANI : Vyrobek Ize cistit
mékkou houbou, namocenou v mydlové vodé a v pfipadé potreby dezinfikovat pomoci Cisticiho prostfedku na bazi alkoholu ve spravném zfedéni. K ¢isténi produktu nepouzivejte rozpoustédia ani jiné toxické latky. Po omyti nepouzivejte k osuseni masky vysousece vlasu ani
jina topné zafizeni. SK Ochrana oé¢i a tvare pri zvarani a pribuznych éinnostiach CASOUD 3: ZVARACSKA KUKLA Navod na pouzitie: POPIS ZARIADENIA: : ochranny $tit s integrovanou ochranou tvare pre vietky druhy zvérania , s nasledujicim vybavenim: ochranny
filter z ¢ireho polykarbonatu (108 x 51 mm),/ zvaradsky filter v mineralnom skle, filter 11 (108 x 51 mm),/ podkladové a krycie ochranné filtre z ¢ireho polykarbonatu (108 x 51 mm).. ->Zostava/ UMIESTNENIE A/ALEBO NASTAVENIA: Nahlavny nosi¢ sa do prilby pripevni
pomocou 3 dielov (koliesko, skrutka vodiacej liSty, naklanacia vystuz so 5 otvormi). Skrutku vodiacej listy namontujte na vodiacu liStu nahlavného nosi¢a. Vystuz viozte rovno do vnutra prilby na kolicky uréené na tento Géel. Zostavu zaskrutkujte pomocou kolieska. Je
mozné nastavit sklon nahlavného nosi¢a (umiestnenim otvorov vystuzi na koliky prilby). Vzdialenost medzi tvarou a o¢nicou sa nastavuje pomocou boénych vodiacich list. Pomécku utiahnite okolo hlavy pomocou blokovacieho tlacidla (stlatenim a oto¢enim) a vrchného
pasu (upnutl’m). Filtre vloZte do priezoru, zatlacte na boky ramov a ramy zlozte. Pocas zvaracieho procesu sklopte priezor do spodnej polohy (zatvoreny). Obmedzenia pri pouzivani: UPOZORNENIA a OBMEDZENIA : Tieto vyrobky neobsahuju zname nebezpecné latky.
Avsak je mozné, Ze niektori citlivi fTudia m6ézu mat alergicku reakciu. V danom pripade vyrobok prestante pouzivat a vyhladajte lekarsku pomoc. V pripade nevolnosti, podrazdenia alebo zlyhania zariadenia opustite nebezpecnt zonu. OBSLUHA : O¢i a tvar si chrarite pred
optickym Ziarenim a inymi Specifickymi rizikami alebo nebezpecenstvom vyplyvajicim zo zvarania elektnckym oblukom alebo prislusnych procesov, rezania alebo podobnych operacii. Tieto OOPP sa smu pouZivat pri teplote v rozsahu od - 10 °C do 70 °C. Tieto vyrobky
nepouzivajte mimo oblasti pouZitia definovanej prislunym oznagenim. Pozorne si preditajte navod a oznagenia na vyrobkoch. KONTROLY PRED POUZITIM : Zvaracie zariadenie &asto kontrolujte. Ak je ochranny &tit alebo akékolvek jeho &ast alebo komponent prasknuty
alebo rozbity, musi sa okamzite nahradit. Poskrabané, prehibené alebo poskodené zorniky sa musia okamzite vymenit. Pred kazdym pouzitim skontroIUJte vhodnost zariadenia.  Uskladiovania/Cistenia: Tieto OOPP skladujte na suchom a dobre vetranom mieste,
chranenom pred priamym slne¢nym svetlom alebo priamym teplom. Skladujte a prepravuijte v originalnom obale a dbajte na to, aby nedoslo k rozbitiu, narazu, padu alebo inému poskodeniu a aby sa neskladoval pod tazkymi predmetmi. V pripade vystavenia tychto vyrobkov
extrémne teplému alebo chladnému prostrediu moze viest' k zhorSeniu ochrannych viastnosti. /  SERVIS A SKLADOVANIE : MéZe sa Cistit jemnou $pongiou namocenou v saponatovej vode a v pripade potreby dezinfikovat dobre rozriedenym alkoholovym roztokom. Na
Cistenie zariadenia nepouzivajte riedidla ani toxické latky. Na susenie ochranného $titu po Cisteni nepouzivajte fény ani iné ohrievace. HU Szem- és arcvédd eszk6zok hegesztéshez és hasonlé eljarasokhoz CASOUD 3: HEGESZTO FEJPAJZS Hasznalati dtmutaté: A
BERENDEZES LEIRASA: : hegeszt6 fejpajzs, részei: viztiszta polikarbonat védész(iré (108 x 51 mm)/ hegesztésziiré asvanyi tvegbdl, 11-es arnyalat (108 x 51 mm)/ viztiszta polikarbonat hatlap és fed6 védészirék (108 x 51 mm). ->Osszeszerelés/ FELHELYEZES
ES/VAGY BEALLITAS : A fejkosar behelyezése a pajzstestbe 3 elem seg|tsegeve| torténik (rogzité gyudrd, rogzité csavar, 5-es menetl délésszogallitd csavar). Helyezze a rogzité csavart a fejpant rogzitésére szolgald részbe! A délésszogallitoé csavart helyezze be teljesen
a pajzstest belsejébe az erre szolgalé a fogakba! Csavarozza 6ssze a rogzité gydrii segitségével! A fejpant dontéssel szabalyozhatd (a délésszogallitd csavar meneteinek a helyzetével a pajzstest fogaiban). Az arc/lencse tavolsag az oldali rogzitékkel allithatd. A fejre
torténd allitas a rogzitégomb (nyomni és forgatni) és a fels6 pant (pattintas) segitségével torténik. Helyezze a szliréket a latomez6kbe, a tartd eltavolitasdhoz nyomja meg a tarté oldalait. A hegesztési folyamat kzben a felhajthaté latémez6t helyezze lefelé |ranyulo helyzetbe
(zart). Hasznélati korlatok: FIGYELMEZTETES és KORLATOZAS : A termékek nem tartalmaznak kéros anyagokat. Mindamellett lehetséges, hogy néhany érzékeny embernél aIIerglas reakciokat valthat ki. Abban az esetben fiiggesszen fel minden hasznélatot, és forduljon
orvosi tanacsért. Hagyja el a veszélyzénat, amennyiben nem érzi j6l magat, irritacié vagy a felszerelés meghibdsodasa esetén. KEZELES : Szem- és arcvédelem az optikai sugarzassal és egyéb specifikus kockazatokkal vagy veszélyekkel szemben, amelyeket az elektromos
ivhegesztés vagy hozza kapcsolodo folyamatok okoznak, vagas vagy hasonlé miveletek. Ezeket az Egyéni Védéeszkézoket -10°C- t6l 70°C-ig tarté hémérsékleti skalan lehet hasznalni. A termékeket a megjeldlt felhasznalasi teriileteiken kiviil nem lehet hasznalni a jel6léseiket
illeten. A hasznalati Gtmutatot és a termék jeldléseket figyelmesen olvassa el! ELLENORZES HASZNALAT ELOTT : Gyakran ellenérizze a hegesztofelszereleset Ha a latdmez6 vagy barmelyik része vagy eleme szétreped vagy eltérik, azonnal ki kell cserélni. Osszekarcolt,
lepattogzott vagy sériilt lencsét azonnal ki kell cserélni. Ellendrizze az eszkoz alkalmassagat minden egyes hasznalat el6tt. Tarolas/Tisztitas: Az EVE tarolasa szaraz, szell6z6 helyiségben, napfénytél vagy kdzvetlen h6tél tavol. Tarolas és szallitas az eredeti csomagolaséaban,
és gy6z6djon meg, hogy nem lehet 6sszenyomni, megitni, Ieejtenl vagy méas behatassal megrongélni, és nem lehet meleg targyak alatt tarolni. Az ilyen termékek extrém meleg vagy hideg kornyezetnek valé kitétele befolyasolhatja a véds tulajdonsagokat. / SZERVIZELES
ES TAROLAS : Tisztithaté puha szivaccsal, szappanos vizzel, és amennyiben sziikséges fert6tienithets jol higitott alkoholos megoldassal. Oldészer vagy egyéb toxikus anyag nem hasznalhat6 az eszkoz tisztitasara. Hajszarito vagy egyéb melegité nem hasznalhato a
latémezé szaritasahoz a tisztitast kévetden. RO Echipament de protectie a ochilor si a fetei pentru sudare si tehnici conexe CASOUD 3: CASCA DE SUDURA Instructiuni de utilizare: DESCRIEREA DISPOZITIVULUI: : ecran facial cu fixare pe cap pentru sudura,
prevazut cu: o masca de protectie din policarbonat incolor (108 x 51)/ un filtru de sudura din sticla mineral&, grad de intunecare 11 (108 x 51)/ filtre secundar si de protectie a invelisului in transparent polycarbonate (108 x 51 mm). ->Asamblaj/ MONTAJ SI/SAU REGLAJE:
Asamblarea benzii pentru cap in casca se face cu ajutorul a 3 piese (buton de reglare, surub pentru glisiera, distantier de inclinare cu 5 gauri). Montati surubul pentru glisiera in glisiera benzii pentru cap. Pozitionati drept distantierul in interiorul castii, in proeminentele
prevazute in acest scop. Strangeti ansamblul cu ajutorul butonului de reglare. Banda pentru cap se regleaza in inclinare (prin pozitia gaurilor distantierelor in proeminentele castii). Distanta dintre fata si ochelari se regleaza cu ajutorul glisierelor laterale. Reglarea in jurul
capului se efectueaza cu ajutorul butonului de blocare (prin apasare si rotire) si a benzii superioare (prin fixare in capse). Puneti filtrele in ferestre, indepartand cadrele prin impingerea partilor laterale ale acestora. In timpul procesului de sudura, puneti fereastra rabatabila
n pozitia in jos (inchis). Limite de utilizare: AVERTISMENTE $I RESTRICTII : Aceste produse nu contin substante cunoscute a fi ddunatoare. Cu toate acestea, este posibil ca unele persoane sensibile sa dezvolte reactii alergice. In acest caz, opriti utilizarea si cereti
sfatul unui medic. Parasiti zona de risc in cazul in care nu va 5|mt|t| bine, aveti vreun fel de iritatii sau in cazul defectdrii echipamentului. UTILIZARE : Protectia ochilor si a fetei impotriva radiatiilor optice si a altor riscuri spemflce sau pericole generate de sudura cu arc ‘electric
sau procedee conexe, taiere sau operatlum similare. Aceste EIP pot fi utlllzate la temperaturi intre - 10°C si 70°C. Nu utilizati aceste produse in afara domeniului lor de apllcare definit conform marcajulm Cititi cu atentie notita si inscriptiile de pe produse. VERIFICARI
INAINTE DE UTILIZARE Verificati-va deseori echipamentul de sudura. n cazul in care ecranul facial sau orice parte componenta a acestuia este fisurata sau sparta, aceasta trebuie inlocuita imediat. Ocularele zgariate, patate sau deteriorate vor fi inlocuite imedit. Verificati
conformitatea dispozitivului Tnainte de fiecare utilizare. Instructiuni de stocare/curatare: Depozitati EIP intr-un loc uscat, aerisit, ferit de lumina directa a soarelui sau de o sursé directa de caldura. A se depozita si transporta in ambalajul original si asigurati-va ca nu exista
risc de strivire, cadere, lovire sau alt fel de deteriorare prin impact, si ca nu este depozitat sub obiecte grele. Expunerea unui astfel de produs intr-un mediu extrem de rece sau de cald poate dauna caracteristicilor sale de protect|e |/ REPARARE SI DEPOZITARE. : Poate fi
curatat cu un burete moale inmuiat in apa cu sdpun si, daca este cazul, dezinfectat cu o solutie de alcool mult diluata. Nu utilizati solventi sau alte substante toxice pentru curatarea dispozitivului. Nu utilizati uscatoare de par sau alte tipuri de aparate de incalzit pentru uscarea
ecranului facial dupa curatare. EL E§omAIop6g Trpoawaiag HATIWV Kal TIPOCWTTOU KATA Tn S1APKEIO CUYKOAARGEWV Kal cr)(:'ru((bv 6|:pvuc|duv CASOUD 3: KPANOZ £YTKOAAHTH 0dnyieg xgg’cgg: MEPIFPA®H THX AIATAZHZ: : aoTrida TTPOoWITOU PE KEPAAODETHO
y1a OUYKOAANGT, TPOPODOTNUEVN HE: VO TTPOOTATEUTIKO QIATPO aTrd KaBapd TToAuavBpakikd (108 x 51 mm)/  éva @iATpo cuykOAANoNG atd opukTd yuaAi, atmoxpwon 11 (108 x 51 mm)/ TTpoaTaTEUTIKA QIATPA UTTOOTAPIENG Kal KAAUWNG attd kaBapd TToAuavBpakikd (108 x 51
mm). ->ZuvappoAoéynon/ TOMNOGETHZH KAI/'H PYOMIZEIZ: H ouvappoAdynon Tou oTnpiydatog KEQAARg oTo KpAavog yivetal pe Tn Bondeia 3 egaptnudtwy (MoAéTa, Bida dpopéa, ammooTdtn KAioews 5 ommwyv). Eg@apudaote T Bida dpopéa oT0 dpopEa TOU OTNPIYHOTOG
KEPAAAG. TOTTOBETAOTE TOV ATTOOTATN ETTITTEDN OTO ECWTEPIKG TOU KPAVOUG, PHETA OTIG OKIDEG TTOU TTPOBAETTOVTAN yia QUTA TN XPron. ZuvdéaTe To oUvoAo pe Tn BonBeia TN poAéTag.  To oTrpiypa KeQaAng pubuileTal og KAion (oTTé Tn B€0N TWV OTTWV TWV ATTOCTATWY OTIG
aKideg Tou KpAvoug). H ammdéaTaon TTPOCWITOU / OTITIKWY dioKwV puBpileTal ue Toug KaBeToug dpopeic. H puBuion oT1o kKe@AAI yiveTal pe Tn BoriBeia Tou kKouRiou aoPAaAiong (PE TTHiEON Kal TTEPICTPOPR) Kal TOU €TTAVW INAvTa (ME KAITT).  TotroBeToTe Ta PiATpa oTa TTapdbupa,
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agalpwvTag Ta TTAaiola méfovtag TTavw oTIG TTAeUpéG TTAaigiou.  Katd Tn didpkeia TG diepyaaiag TNG oUyKOAANGNG TOTTOBETAOTE To TTapdBupo avadiTAwaong oTnv kaTw Béan (kAeioTd). Meplopiogupoi xpaong: MPOEIAOMOIHZEIZ kai MEPIOPIZMOI : Ta mpoidvTa autd dev
TEPIEXOUV YVwOTEG eMBAaBEiG ouoieg. QaTdoo, eival TTOavo OTI opIoPéva EuaioBNTA GTopa PTTOPET va avaTITUEouV aAAePYIKEG avTIOPATEIG. Z€ QUTAV TNV TTEPITITWOTN, OTAPATACTE KABE Xpron Kai avadnTAoTE 1aTPIKr) CUPBOUAR. PUyeTe atd Tn {Wvn KIVOUVOU O TTEPITITWON
aioBnong adiabeaiag, epeBiopou fi BAARNG Tou e€oTrAiIopol.. XPHEH : MpooTtacia 0@BaAUWY Kal TIPOCWTTOU KATG TNG OTITIKAG AKTIVOBOAIOG KOl GAAWY GUYKEKPIMEVWY UTTAPKTWY A duvNTIKWY KIVOUVWY TTou dnuioupyouvTal atrd NAEKTPOOUYKOAAATEIG i GUVaQEiG diEpyaaieg,
KOTTA i TTapepPepPEiG evépyeleg. Ta Méoa autd Atopikig MpooTtaaiag (MAIT) ptropoulv va XpnaoipoTtroinBouv o€ éva eUpog Beppokpaciwy atd - 10°C €wg 70°C. Mn XpNOIPOTIOIEITE TA TIPOIOVTA QUTA EKTOG TWV TTESIWV EQAPHUOYAG TOUG OTTWG OPIfovTal CUPPWVA PE TN GAUAvON.
AlaBdaleTe TTPOOEKTIKA TO QUAAGDIO Kal TIG onuAvoelg Twv TTpoidviwy.  EAEMXOI MPIN AMO TH XPHZH : EmBewpeite ouyxvd Tov diké oag ££0TTAIoud cuykdAAnong. Eav n aomida mpoowTrou, i OTTOIOdATIOTE TUAKA 1 £EAPTNUA AUTAG, EXEI PAYIOEI i OTTAOEI, TTPETTEI Val
avTIKOTaoTaBEl apéowg. O TTIPOCOPOEANIOI GaKOi TTOU gival YOAPHEVOI, TTAPOUCIAOUV KOIAWHATA 1) €ival KATEGTPAUMEVO! TIPETTEI VO AVTIKATAOTABOUV apéowg. EmBswpeioTe TNV KAataAANASGTNTA Tou €0TTAICHOU TTpIV aTTd KABE XpAon. Odnyieg amobikeuong/kadapiopou:
AmoBnkeUoTe Ta MAI o€ éva aTEYVO, OEPICOPEVO XWPO PAKPIA aTTd TO NAIAKO QWG 1) aTTd GAAEG TTNYEG APEONG EKTTOUTIAG BePPOTNTAG. H aTroBriKeuan KaBWGS Kal N HETOPOPE TIPETTEI VA YIVETAI GTNV APXIKA TOUG CUOKEUATTX KAl VO TTOPEXETAI A0PAAEIa O€ O,TI agopd Ta Bpavopara,
TO KTUTTAMATA Kal TIG TITWOEIG, 1) OTTOIWVOATIOTE GAAWY ¢NUILWV TTOU TTPOKaAOUVTaI aTTd TTPOCKPOUCH, Kal VO UV atroBnkedovTal KaTw atréd Bapéa avTikeipeva. H €kBeon TpoidvTog autol Tou €idog o€ Eva eEaipeTIKG Bepud 1 Wuxpo TrepIBAAAOV PTTOPET Va eTTNPEATE! ApVNTIKG Tl
XOPOKTNPIoTIKG TTpooTaciag. /  ZEPBIZ KAl AMOOHKEYZH : Mmopei va kaBapioTei pe éva HaAaKO o@ouyydpl, EUTTOTIOHEVO PE GATTIOUVOVEPO Kal, EQAoOV XPEeIddeTal, va £XEl aTToOAUPavOEi pe éva KaAd apaiwpévo oIvoTIVEUHATIKG SidAupa. Mn xpnaoiyoTroieite SIGAUTEG i GAAEG
TOEIKEG OUTIEG YIa va KaBapioeTe Tov €OTTAIONS. Mn XpnoIUOTTOIEITE TIIOTOAGKIA YO Ta HOAAIG ) GAAEG GUOKEUEG BEPUAVONG VIO VO OTEYVWOETE TNV a0 TTidA TTpocwTTou peTd Tov kaBapiopd. HR Zastitna oprema za zastitu oéiju i lica za zavarivanje i srodne tehnike CASOUD
3: KACIGA ZA ZAVARIVANJE Upute za upotrebu: OPIS NAPRAVE: : zastitna maska za zavarivanje, opremliena s: zastitnim filtrom od prozirmnog polikarbonata (108 x 51 mm)/  filtrom za zavarivanje od mineralnog stakla, zasjenjivanje 11 (108 x 51 mm)/ _ filtrom za
zavarivanje i pokrivnim zastitnim filtrom od prozirnog polikarbonata (108 x 51 mm). ->Sastavljanje/ POSTAVLJANJE I/ILI PODESAVANJE: Postavljanje trake za glavu na kacigu, u tri dijela ( kotacié, vijak za spajanje i nagibni diosa 5 rupice). Montirajte klizaju¢i vijak u dio
na traci za glavu. Postavite nagibni podupira¢ ravno u unutradnjost kacige na za to predvidenim utorima. Pri¢vrstite pomocu vijka i kotadi¢a. Traka za zatezanje se podeSava prema nagibu ( prema poloZaju rupa u podupiracu na utorima kacige). Udaljenost lice/ okular se
podeSava pomocu lateralnih klizaca. PodeSavanje oko glave se vr§i pomo¢u gumba za priévr8éivanje (pritiskom i rotiranjem) i pomocu gornje trake ( pritezanjem). Postaviti filtre u prozorcice, izvadite okvire pritiskom na bo¢ne strane okvira. Tijekom procesa zavarivanja
preklopni prozorgi¢ postaviti u donji polozaj (zatvoren). Ograni€enja kod koriStenja: UPOZORENJA | OGRANICENJA : Ovi proizvodi ne sadrze poznate Stetne tvari. Medutim, neki osjetljivi ljudi mogu imati alergijske reakcije. U tom slu€aju, prekinuti s uporabom i potraziti
pomo¢ lije¢nika. Ako se ne osjecate dobro, u slu¢aju iritacije ili kvara opreme, napustite zonu rizika. UPORABA : Zastita za oce i lice od optickog zrac¢enja i drugih specifi¢nih rizika koje proizvodi elektrolu¢no zavarivanije ili srodni postupci, rezanje ili slicne radnje. Ova osobna
zastitna oprema moze se koristiti u temperaturnom podrucju od - 10°C do 70°C. Ne koristiti ove proizvode izvan njihovih podrucja primjene definiranih u pogledu njihova obiljezavanja. PaZljivo procitajte sva upozorenja i oznake na proizvodima. PROVJERE PRIJE UPORABE
: Opremu za zavarivanie treba Cesto provjeravati. Ako je titnik za lice ili neki njegov dio ili komponenta, napuknut ili razbijen, treba ga odmah zamijeniti. Izgrebane, tockasto korodirane ili oStecene lece treba odmah zamijeniti. Provijeriti prikladnost uredaja prije svake uporabe.
Cuvan|eIC|scen|e Osobnu zastitnu opremu treba &uvati u suhom, ventiliranom podrugju, podalje od sungevih zraka ili izravne topline. Cuvati je i transportirati u originalnom pakiranju i uvlerm se da ne moze puknuti, udariti, pasti ili ostetiti se na neku drugi nacin udarcem i da
se ne cuva pod teSkim predmetima. Izlaganje takvih proizvoda u ekstremno toplom ili hladnom okruzenju moZe negativno utjecati na zastitna svojstva. / UNDERHALL OCH LAGRING. : MoZe se distiti mekom spuzvom, namogenom u sapunastu vodu i, ako je potrebno,
dezinficirati u dobro razrijedenoj alkoholnoj otopini. Za Cis¢enje naprave ne koristiti otapala ili druge otrovne tvari. Za su$enje Stitnika za lice nakon CiS¢enje ne koristiti susila za kosu ili druge grijace. UK O6naaHaHHa Ans 3axucTy oyeil i o61myys npu 3saploBaHHi i
cnopigHeHnx npoueciB CASOUD 3: 3BAPIOBAJIbHW LLOJNTOM IncTpykuii 3 BukopucTtanua: OMUC MPUCTPOLO: : Haronis's 3 3axMcHOK Mackolo Ansi 3BaploBaHHA, obnagHaHa: 3axucHnm ekpaHom 3 6esbapsHoro nonikapboHaty (& 108 x 51)/  3BaptoBanbHUiA inbTp
3 MiHeparbHoro ckna, BiaTiHok 11 (108 x 51 MM)/ nepefHiMuK Ta 3agHiMK 3axucHUMK dinbTpamu 3 Npo3oporo nonikap6oHaty (108 x 51 mm). ->36ipka/ BCTAHOBNEHHA TA/ ABO HANALITYBAHHA: 3MOHTY#iTe Haronis's Macku, BUKOPUCTOBYIOUM KOMILLATKO, PO3CYBHUN
rBUHT, 5-NyHOUHE KyTOBE KpinneHHs). BCTaHOBITb pO3CYBHWMI rBUHT B x0no6 Haronis's. BcTaHOBIT KyTOBe KpiNneHHs Nnacko BCepeauHi Mackv y NpusHayeHi Ans Lboro oTBopu.  3akpiniTe rBUHT 3a JONOMOrOH Korilatka Haronos's perynioeTbest nif KyToM (CyMiLLeHHS
OTBOPIB KyTOBUX KpiMnneHb 3 BUiMKamm Ha kacli). BiactaHb Mix 06nunyusm / ounma perynioeTbcs 3a AONOMOro BiYHMX HaNpsIMHWX. PerynoBaHHsi HABKOMO rofoBY 34iNCHIOETLCS 3a JONOMOro0 KHOMKW B6roKyBaHHS (HaTUCKaHHs i 06epTaHHs! )i Bepxa Haronos's (NpucTibyBaHHs).
MomicTiTe (inbTpy y BikHa, BUOANMUBLUM PaMKW LUMSXOM HATUCKaHHS Ha HKUX 3 06ox Bokis. [lig yac npouecy 3BaptoBaHHS BCTAHOBITH BifKWAHE BIKHO HWKHBOMY MOMOXEHHI (3akpuTo). O6MeXeHHS BUKOPUCTaHHA: MNonepeaxeHHs Ta obmexeHHs : Lli npoaykTn He MicTaTb
BiOMUX LWIKIANMBUX PEYOBUH. TUM HE MEHLL, MOXNMBO, O AesiKi YyTNuBI NoauM MOXyTb AEMOHCTPYBaTV anepriyHi peakuii. Y upoMy BUNaaKy, CRifd NPUNUHWTL BCi BUAW BUKOPWUCTAHHS i 3BEPHYTUCS A0 Nikaps. 3anuLwiTb 30HY pU3WKy Y BUNAAKY HE3AyXaHHs, BiauyTTs
po3sapatyBaHHs abo BigmoBu obnagHaHHa. 3ACTOCYBAHHA : 3axucT oyeit i 06nmnyys Big ONTUYHOMO BUNPOMIHIOBAHHS Ta iHLIMX CrieumdidHMX pu3mKiB i Hebeanek, Lo BUHMKaOTL Y NPOLECi AYroBOro 3BaptoBaHHS, abo NOB'A3aHMX 3 HUIMWU METOAIB, Pi3aHHs i aHanoriyHux
onepauiit. Lii 3acobu iHauBiAyansHOro 3axmcTy MOXyTb ByTW BUKOpUCTaHi B TemnepaTypHoMy Aiana3soHi Bia - 10 ° C go 70 ° C. He BuKopucToByBaTH Lii NPOAYKTW 3@ MeXaMmu ix obnacTeit 3acTOCyBaHHS, BU3HAYEHUX Y MapKyBaHHi. YBaXHO NpounTanTe iHCTPYKLl i MapkyBaHHs
Ha npogyktax. OINAQW MNEPEN EKCIMNNYATALIE : YacTto nepesipsiiiTe Balle 3BaptoBanbHe obnagHaHHs. AKWo oro Macka abo byab-ska yacTuHa abo koMnoHeHT Gyae nolukoakeHo abo po3buTo, HeobXiAHO 1X HeraHo 3amiHMTU. Moapsanaxi, NpobuTi abo noLukoaXeHi
NiH3W NOBWHHI BYTW HeranHO 3aMiHeHi. MepeBipaiTe NpPMAATHICTL NPUCTPOI Nepes KOXHUM BUKOPUCTaHHSM.  IHCTPYKUl 3i 36epiraHHa/ounweHHs: 36epiraiite 3acib iHAMBIAyanbHOrO 3axMCTy B CyXOMy, NPOBITPIOBAHOMY MPUMILLEHHI, NoAani Bif COHsYHOro caitna abo
oxepen Tenna. 36epiraiiTe i TpaHCNOPTYWTE B OpUriHanbHIN yNakoBLi, sika 3axuliaTMMe 1oro Bif po3yaBrieHHsl, BAapis, nafiHHsa abo iHWMM NOLIKOAXEHHSIM BiA yAapy, i He 36epiraiiTe ioro nig Baxkkumu npeametamu. [is Ha Lel NPoAyKT XxonofHoro abo Ayxe CnekoTHOro
cepeaoBuLLa MOXeE MOripwmMTU Moro 3axucHi skocti. /| OBCITYTOBYBAHHA TA 3BEPIFAHHA : MoxHa ouulyBaTy 32 JOMOMOrol M'sIKOT ryGKu, 3MOYEHO0 B MUIbLHIN BoAi i, Npy HeobxiaHOCTI, npoaesiHdikyBaTn fo6pe po3BeAeHUM PO34MHOM cnvpTy. He BukopucToByiTE
PO34MHHUKM @60 iHLLI TOKCUYHI PEYOBMHU AMS O4ULLEHHS NPUCTPOI. He BukopucToByiTe deH abo iHWi Harpisadyi Ans cywwku Macku nicns uweHHs. RU O6opyAoBaHuWe 3alumThl rnas U nuua Ans CBapku U POACTBEHHbIX TexHonorui CASOUD 3: LUNEM CBAPLLUUKA
UHcTpykummu no npumeHenuto: ONMUCAHUE YCTPOUCTBA: : WwnTOoK NULEBOI C OrONoBbEM A CBAPOYHbIX paboT, ocHaLLeH: 3almUTHBIM (UnNbTPOM 13 Npo3payHoro nonvkap6oHaTa (108 x 51 Mm)/  cBeTOUNLTPOM U3 MUHEPaNbHOIO CTekna, cTeneHb 3atemHeHns 11 (108
X 51 MM)/  -3aHVI W NepeaHui 3almuTHble PUnbTPBLI U3 Npo3payHoro nonvkap6oHata (108 x 51 mm). ->CbHopka/ YCTAHOBKA U/UINU PEFYNIMPOBKA: [ns ycTaHOBKM LineMa B Kacky UCnonb3ytoT 3 getanu: KONECUKO, HanpaBnsiioWmMii BUHT U pacnopky ¢ YeTbipbMsi
oTBepCTUAMU. BcTaBbTe HaNpPaBNSIOWMIA BUHT B HANPaBAIoLLYIO LWnema. YCTaHOBUTE pacropKy Ha BHYTPEHHEN NMOCKOCTH Kackv Ha cneuuarnbHO NPedyCMOTPEHHbIX ANA 9TOro BuicTynax. [na perynuposku ncnone3yinte konécuko. LLnem perynupyetcs nog HaknoHom
(No NONoOXeHWo OTBEPCTUIA Pacnopku Ha BbICTyNax kacku). PaccTosiHne mexay nuLOoM K CTEKINOM perynvmpyeTcs C MoMOLLbio GOKOBbIX HanNpaBnsloWwmxX. PerynupoBky Ha rornoBe Npov3BOAST C MOMOLLbIO KHOMKKM C dimKcaLmen (HaxaTuem 1 NOBOPOTOM) M BEPXHEro nosicka
(3akmmom). BcTaBuTb (MNbTPbI B OKOLLKW, CHAB ONPaBy HaXaTuem nanbLes no obe CTOpoHbl onpaebl. Bo BpeMsi cBapku OTKMAHOE OKOLLKO AOSHKHO HAXOAWUTLCS B HUXHEM (OnyLLeHHOM) nonoxeHun. OrpaHuyeHus B npumenenuu: NPEOYNPEXOEHNA n OTPAHUYEHUA
: OTN U3aenua He coaepXKaTt HUKaKUX HblHE U3BECTHbIX BpeaHbIX BelecTB. OAHAKO He UCKIMIOYEHO, YTO y HEKOTOPbIX HYyBCTBUTESbHbIX MIOAEN MOTyT BbipaboTaTbes annepruyeckve peakuun. B Takom cnyyae Heo6xoaMMo NpekpaTUTb UCNONb30BaHNE CHapSHKeHNS 1 06paTTbCs
3a MeAMUMHCKON nomoLubto. Ecnv nonb3oBaTenb YyBCTBYeT cebsi HEXOPOLLO, UK Y HETO NOSIBUIIOCH pasapaXuTenbHasi peakuusi, a Takke ecni CHapshkeHue HencnpaBHO, OH AOMKEH NOKMHYTb 30HY pucka. YMNPABINEHWE : 3awwTa rna3 u nuua ot onTUYECKOro UsnyyeHus u
OpYrux crneunduyeckmx pyckoB UM OMacHOCTEN, CBS3aHHbLIX C [yrOBOW SNEKTPOCBAPKOM, Mankon, peakoi 1 noxoxumu geicteusmu. 3t CU3 MoxHO NpuMeHsTb B AuanasoHe Temnepatyp ot 10°C go 70°C. He ponyckaeTtcs akcnnyatauusi u3genuii BHe obnactu mx
NPVYMEHEHWS!, ONUCaHHOW Ha MapK1poBke. BHUMaTeNbHO 03HAaKOMbTECh C PYKOBOACTBOM M Mapkuposkoii npoaykuun. MPOBEPKA NEPEL NCMOJIb3OBAHWEM : CBapoyHoe CHapsixeHue HeobxoaumMo ocMaTpuBaTth YacTto. Ecnv nuueBoit WmuTok unu kakoi-nmbo apyroi
3MEMEHT CHapSPKEHWUS MOTPECKaH UNK CoOMaH, ero cpasy e HeobxoanMMo 3amMmeHuUTb. Ecnn Ha cTeknax BUaHb! LiapanvHbl, HEPOBHOCTU UMW APYTME NOBPEXAEHUS, UX CriefyeT HEMeANEHHO 3aMeHuTb. Ecnu Ha cTeknax BUAHbI LapanuHbl, HEPOBHOCTMN UNu APYrve NOBPEXAeHUs,
UX crieflyeT HEMeANEeHHO 3aMeHnTb.  XpaHeHuto/MucTtke: XpaHute CU3 B cyxom, NpoBETPEHHOM NMOMELLEHUW, BAAMW OT COMHEYHbIX Ny4en UMW NPSIMbIX UCTOYHUKOB Tenna. XpaHuTb 1 TPaHCNoOPTUPOBaTh M3Lenve B OPUrMHanbHON ynakoBke npoussoauTens. YoeauTbcs B
TOM, YTO OHO HE MOXET MOABEPrHyTbCS AaBMIEHUIO, CTONKHOBEHWIO, NafeHNI0, Unu kakoro-nubo poda yaapy. He xpauute nop TsikenbiMu npeametamu. BospgeicTBue aKCTpeManbHO BLICOKMX MMM HWU3KUX TEMNepaTtyp Ha U3fenue MOoXeT oTpuaTerisHO MOBMUsTL Ha ero
3awmTHble ceorctea. /  OBCITY>KUBAHWE, YXOO U XPAHEHWUE : YncTute Msirkoi rybkoii ¢ MbinbHOW BOZOM U, B criydyae Heo6XxoanmMocTH, Ae3nHdULMPoBaTh XOPOLLO pa3baBneHHbIM pacTBOPOM cnvpTa. 3anpellaeTcs YACTUTb U3henue pacTBOPUTENSMU UMK APYTMMU
TOKCUYHBIMM BeliecTBaMn. 3anpeLaeTcs CyLuMTb NNLEeBON WIMTOK MOCne YUCTKM (heHOM Min ApYrM HarpesaTenbHbIM ycTpoiicteom. TR Kaynak iglemi ve benzer iglemler sirasinda goz ve yiiz koruma ekipmani CASOUD 3: KAYNAKGI MASKESI Kullanim sartlari:
AYGIT ACIKLAMASI: : Kaynak islemine yonelik kafa bantl yiiz siperligi sunlarla donatiimistir: Renksiz polikarbondan yapilmis koruyucu bir ekran (& 108 x 51)/  Mineral camdan kaynak filtresi, gélge 11 (108 x 51 mm)/ Seffaf polikarbondan yapilmis destek ve kapak koruyucu
filtreler (108 x 51 mm). ->Diizenek/ KULLANIMA ACMA VE/VEYA AYARLAR: Tekerlegi, strgllu viday! ve 5 delikli agi baglantisini kullanarak kafa bandini yiiz siperligine monte edin. Sirgulu vidayi kafa bandi surglisiine monte edin. Agi baglantisini bu amagla verilen
centiklerdeki yiz siperliginin igine diiz bir sekilde yerlestirin. Tekerlegi kullanarak vidalayin. Kafa bandi bir agiya gore (kasktaki gentiklerin aci baglantilarina ait deliklerin konumuna gore) ayarlanir. Yliz/g6z mercegdi mesafesi yanal sirguler kullanilarak ayarlanir. Bas gevresi
ayari, kilitteme diigmesi (digmeye basip dondiirme yoluyla) ve st kafa band (ilistirme yoluyla) kullanilarak gergeklestirilir. Cerceve kenarlarina bastirarak gergeveleri gikarip filtreleri camlara yerlestirin. Kaynak islemi sirasinda cift kapakli cami asagi konuma (kapali) getirin.
Kullanim sinirlari: UYARI VE KISITLAMALAR : Bu Urinler, zararli oldugu bilinen maddeler icermez. Ancak bazi hassas kisilerde alerjik reaksiyonlar ortaya ¢ikabilir. Bu durumda tim kullanimlari durdurun ve tibbi yardim alin. Kendinizi iyi hissetmemeniz, tahris veya ekipman
arizasi durumunda riskli bélgeden ayrilin. KULLANIM : Optik radyasyona ve elektrik arki kaynak isleminin veya benzeri islemlerin, kesim operasyonunun ya da benzeri operasyonlarin olusturdugu diger belirli risklere veya tehlikelere karsi géz ve yiiz korumasi. Bu KKD'ler -
10°C ila 70°C sicaklik araliginda kullanilabilir. Bu driinleri, isaretlerine gére tanimlanan uygulama alanlari diginda kullanmayin. Uriinler tizerindeki talimatlari ve isaretleri dikkatlice okuyun. KONTROLLER KULLANIMDAN ONCE : Kaynak ekipmaninizi sik sik gézden gegirin.
Yuz siperligi veya yiiz siperliginin herhangi bir parcasi ya da bilegeni catlamigsa veya kinlmigsa bu 6ge hemen degistirilmelidir. Cizilmis, oyuklagsmis veya hasar gérmus g6z mercekleri hemen degistirimelidir. Her kullanimdan énce cihazin uygunlugunu gézden gegirin.
Saklama/Temizleme kosullan: KKD'yi glines 1sigindan veya dogrudan isidan uzak, kuru ve havalandinimis bir alanda saklayin. Uriindi orijinal ambalaji iginde saklayip tasiyin ve bu iriiniin darbe sonucu ezilmediginden, carpmadigindan, diismediginden veya baska bir
bicimde hasar gérmediginden ve agir nesneler altinda saklanmadigindan emin olun. Bu tlr bir Grinin asiri sicak veya soguk ortama maruz kalmasi koruyucu 6zelliklerine zarar verebilir. / BAKIM VE DEPOLAMA : Cihaz, sabunlu suyla islatiimis yumusak bir stingerle
temizlenebilir ve gerekirse iyice seyreltilmis bir alkol ¢ozeltisiyle dezenfekte edilebilir. Cihazi temizlemek igin ¢dzlicileri veya diger toksik maddeleri kullanmayin. Temizleme isleminden sonra ylz siperligini kurutmak igin sac kurutma makinesi veya diger tirde isitici kullanmayin.
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BEskifE R, B/ KL AN R EE XSV E 00 i S 34T T 5402, SL Varovalna oprema za oéi in obraz za varjenje in sorodne postopke CASOUD 3: ZASCITNA CELADA ZA VARILCE Navodila za uporabo: OPIS NAPRAVE: : ¢itnik za obraz z naglavnim
trakom za varjenje, opremljen: z za$¢itnim filtrom iz prozornega polikarbonata (108 x 51 mm)/ z varilskim filtrom iz mineralnega stekla s stopnjo zatemnitve 11 (108 x 51 mm)/ z notranjim in zunanjim za$¢itnim filtrom iz prozornega polikarbonata (108 x 51 mm). ->Sestavljanje/
NASTAVITEV I/ALI POPRAVKI: Sestavitev remena za glavo u masko je v 3 dela (kolesa, vijak zadrge, namestitev nagiba s 5 luknje). Montirajte vijak zadrge v zadrgo na remenu za glavo. Namestite distancnik, ravno v notranjosti ¢elade v nastavke predvidene za ta
namen. Viser 'ensemble a l'aide de la molette. Trak za glavo je namestljiv po naklonu ( po polozaju luknji v distanéniku na &eladi)l. Razdalja obraz / okular se names¢a s pomocjo lateralnih drsalnika. Namestitev okoli glave - s pomocjo gumba ( pritisk in rotacija) in
zgornjega traka ( privrstitev). Namestite filtre v okenca, pri ¢emer odstranite okvirje, tako da pritisnete ob strani, Med postopkom varjenja dviZzno okence spustite navzdol (v zaprt poloZaj). Omejitev pri uporabi: OPOZORILA IN VARNOSTNI UKREPI : Izdelek ne vsebuje
nobenih znanih $kodljivih snovi. Kljub temu se lahko pri nekaterih ob¢utljivih osebah pojavijo alergijske reakcije. Ce se to zgodi, prenehajte z uporabo in poiscite zdravnisko pomo¢. Ob slabem poéutju, draZenju ali okvari opreme zapustite obmocje tveganja. UPRAVLIANJE :
Zascita za oci in obraz pred opticnim sevanjem in drugimi posebnimi tveganii ali nevarnostmi, ki se pojavljajo pri elektriénem oblo¢nem varjenju in z njim povezanih postopkih, rezanju ali podobnih delih. Ta osebna za$¢itna oprema se lahko uporablja pri temperaturah od -10
°C do 70 °C. Opreme ne uporabljajte zunaj podrocij uporabe, ki so opredeljena glede na oznake. pozorno preberite navodila in oznake na opremi. PREVERJANJE PRED UPORABO : Varilsko opremo redno pregleduijte. Ce je $¢itnik za obraz ali kateri koli drug del opreme
pocen ali zlomljen, ga je treba takoj zamenjati. Opraskana vdrta ali poskodovana stekla je treba takoj zamenjati. Pred vsako uporabo preverite primernost opreme. Hrambo/CiSéenje: Osebno zas¢itno opremo shranjujte v suhem in prezraevanem prostoru, stran od sonéne
svetlobe ali neposredne toplote. Opremo shranjujte in prevazajte v originalni embalaZi ter poskrbite, da se ob trku ne bo mogla zdrobiti, udariti, pastl ali kako drugace poskodovati in da med shranjevanjem nad njo ne bodo tezki predmet| Ce tovrstno opremo izpostavite veliki
vro€ini ali mrazu, se lahko zmanj$ajo njene zascitne lastnosti. / SERVISIRANJE IN SHRANJEVANJE. : Lahko se ¢isti z mehko gobico, namoéeno v milnico, in po potrebi razkuzi z dobro razredeno alkoholno raztopino. Za ¢i¢enje opreme ne uporabljajte topil in drugih
strupenih snovi. Za su8enje S¢itnika za obraz po ¢iS€enju ne uporabljajte susilnikov za lase ali drugih grelnih naprav. ET Kaitsevarustus silmade ja néo keevituse ja sellega seotud meetoditele CASOUD 3: KEEVITUSKIIVER Kasutusjuhised: SEADISE KIRJELDUS: :
pearihmaga néokaitseekraan keevitamiseks, mille varustuses on: labipaistvast poliikarbonaadist kaitsefilter (108 x 51 mm)/ mineraalklaasist keevitusfilter, tumedusaste 11 (108 x 51 mm)/ labipaistvast polukarbonaat kaitsvad alusja kattefiltrid (108 x 51 mm). ->Kokkupanek/
PAIGALDAMINE JA/VOI SEADISTUSED: Peavdru kinnitatakse kiivri killge 3 detailiga (rattake, liugkruvi, 5 avaga vahetiikk kalde seadistamiseks). Pange kruvi peavéru siini sisse. Liikake vahetiikk lapiti kiivri sees olevate nagade kiilge. Kinnitage osad rattakesega.
Seadistada saab peavdru kallet (muutes Kiivri killjes olevate nagade asendit vahetiiki avades). Klaasi kaugust ndost saab seadistada kilgmiste siinide abil. Pealimberm66du seadistamiseks kasutage lukustusnuppu (vajutatav ja keeratav) ja pealael olevat rihma (kiilge
lukatav). Asetage filtrid avadesse, eemaldades raamid, vajutades raamikiilgedele. Keevitusprotsessi ajaks keerake tlespéoratav prilliosa allasendisse (kinni). Kasutuspnrangud HOIATUSED ja PIIRANGUD : Need tooted ei sisalda teadaolevalt kahjulikke aineid. On siiski
voimalik, et ménel dlitundlikul inimesel tekib allergilisi reaktsioone. Sel juhul Iopetage igasugune kasutus ja konsulteerige arstiga. Enesetunde halvenemise, arrituse v8i varustuse t66héire korral lahkuge riskitsoonist. KASITSEMINE : Silmade ja ndo kaitse optilise kiirguse ja
muude elektrikaarkeevitusest voi juurdekuuluvatest protsessidest, I6ikamisest voi samalaadsetest tédoperatsioonidest tingitud spetsiifiliste riskide vai ohtude vastu. Neid isikukaitsevahendeid vib kasutada temperatuurivahemikus — 10 °C kuni 70 °C. Arge kasutage neid
tooteid valjaspool nende margistusel maaratletud kasutusalasid. Y Lugege hoolikalt kasutusjuhendit ja tootele kantud mérgistusi. KONTROLLID ENNE KASUTAMIST : Kontrollige oma keevitusvarustust sageli. Kui ndokaitseekraan v6i mdni selle osa voi komponent on
moranenud voi purunenud, siis tuleb see kohe vélja vahetada. Kriimustatud, auklikud v&i kahjustatud prillid tuleb kohe vélja vahetada. Iga kord enne kasutamist kontrollige kaitsevahendi sobivust. Ladustamine/Puhastus: Hoida isikukaitsevahendit kuivas ventileeritud kohas
eemal paikesevalgusest voi otsesest kuumusest. Hoida ja transportida originaalpakendis ja veenduda, et toodet ei purustata, 166da, lasta maha kukkuda ega kahjustata muul viisil I66kidega ning et toodet ei hoita raskete esemete all. Toote sattumine aarmiselt kuuma voi
kiilma keskkonda v@8ib kahjustada toote kaitseomadusi. / TEHNOHOOLDUS JA HOIDMINE : V&ib puhastada seebivees immutatud pehme ké&snaga ja vajaduse korral desinfitseerida hasti lahjendatud alkoholilahusega. Arge kasutage kaitsevahendi puhastamiseks lahusteid
v6i muid toksilisi aineid. Arge kasutage pérast ndokaitseekraani puhastamist selle kuivatamiseks f66ni v8i muid kuumutusseadmeid. LV Acu un sejas aizsarglidzekli metina- $anas un ar to saistito procesu laika CASOUD 3: METINATAJA AIZSARGKIVERE Lieto§anas
instrukcija: IERICES APRAKSTS: : sejas aizsargs ar galvas saiti metina3anai, aprikots ar: alzsargekranu no caurspidiga polikarbonata (108 x 51 mm)/ metinasanas filtru no minerala stikla, 11. tonis (108 x 51 mm)/ atbalsta un parsega aizsardfiltriem no caurspidiga
polycarbonate (108 x 51 mm).. ~>Montaza/ UZSTADISANA UN/VAI NOREGULESANA: Lences savienosana kiveré notiek ar 3 detalu palidzibu (rullitis, slidoSa skrave, slipuma spraislis ar 5 caurumiem). lemontét slidoSo skrivi lences slidosaja detala. Horizontali uzstadit
spraisli §im nolikam paredzétajos izcilnos kiveres iekSpusé. Noregulét visu ar rullisa palidzibu. Lenci noregulet slipi (ar sprai$la caurumu novietojumu kiveres izcilnos). Sejas/okularu attalumu noregulét ar sénu slidoSo detalu palidzibu. Apkart galvai noregulét ar blokésanas
pogas (nospiezot un pagriezot) un ar augiéjas lences palidzibu (piesprauzot). levietojiet filtrus logos; ramjus iznemiet, piespiezot tg malas. Metinasanas laika novietojiet atvazamo logu apakséja pozicija (aizverts). LietoSanas termini: BRIDINAJUMI UN IEROBEZOJUMI
: Sie izstradajumi nesatur zinamas bistamas vielas. Tomér iespé&jams, ka daZiem jutigiem cilvékiem var rasties alerg|skas reakcijas. Sada gadijuma partrauciet jebkuru lieto$anu un konsultéjieties ar arstu. Sada gadijuma partrauciet jebkuru lietoSanu un konsultéjieties ar arstu.
LIETOSANA : Acu un sejas aizsardziba pret optisko radiaciju un citiem specifiskiem riskiem vai briesmam, ko izraisa elektriska loka metinasana vai ar to saistiti procesi, grieSana vai tamlidzigas darbibas. Sos IAL var lietot temperatdra no - 10 °C Iidz 70 °C. Neizmantojiet Sos
izstradajumus arpus to lietoSanas jomam, kas ir noteiktas ar to markéjumu. Uzmanigi izlasit paméacibu un markéjumu uz produktiem. PARBAUDES PIRMS LIETOSANAS : Biezi parbaudiet metinasanas aprikojumu. Ja sejas aizsargs vai arf kada ta dala vai komponents ir
ieplaisajis vai sallizis, tas nekavéjoties janomaina. Saskrapéti, ielociti vai bojati okulari ir nekavéjoties janomaina. Pirms katras lietoSanas parbaudiet ierices piemérotibu. ~ Glabasanas/TiriSanas: Uzglabajiet sausg, védinata vieta, kur uz to neiedarbojas saules gaisma vai
tieSs siltums. Uzglabajiet un transportéjiet originalaja iesainojuma un nodrosm|et lai tas netiktu saspiests, sasists, nenokristu vai ka citadi netiktu bOJats trieciena ietekmé un neatrastos zem smagiem priekSmetiem. Sada izstradajuma paklauSana arkartigi karstas vai aukstas

matu zavétajus vai citus silditajus, lai péc t|r|sanas zavetu sejas aizsargu. LT Relkalawmus Akiy ir veldo apsaugos jranga suvmnlmo ir panasiems procesams CASOUD 3: SUVIRINTOJO SALMAS Naudojimo instrukcija: jTAISO APRASYMAS: : apsauglnls suvirintojo
veido skydelis su galvos lankeliais, kuriame yra: skaidarus polikarbonato apsauginis filtras (108 x 51 mm)/ suvirinimo filtras i§ mineralinio stiklo, savaime uZtemstantis 11 (108 x 51 mm)/ atsarginis ir apsauginis filtrai i$ skaidraus polikarbonato (108 x 51 mm). ->Montavimas/
INSTALIACIJA IR/ARBA REGULIAVIMAS: Lankas primontuojamas prie kaukés, naudojant 3 dalis (metalo pjovimo jrankj, varzta, 5 skyliy pasvyrimo atsvara). |kisti varth ijam skirtg vietg lanke. |kisti atsvarg ploksciai vidinei Salmo pusei j tam skirtus kablelius. Prisukti visg
jrenginj naudojant metalo pjovimo jrankj. Lankas reguliuojamas palenkus (pagal kampy skyles Salmo kilpose). Veido ir okuliaro atstumas reguliuojamas, naudojant Sonines uztvaras. Reguliavimas pagal galva atliekamas, naudojant fiksavimo mygtukg (spaudziant ir sukant)
ir virSuting juostg (uztvirtinant).  Jdékite filtrus j langelius, pastumdami remelio Sonus. Suvirinimo metu nuleiskite uZtemstatntj langelj Zemyn (uzdarykite). Naudojimo apribojimai: |SPEJIMALI ir APRIBOJIMAI : Siuose produktuose néra Zinomy pavojingy medziagy. Vis délto
kai kuriems jautriems Zzmonéms gali atsirasti alerginiy reakcijy. Tokiu atveju nutraukite naudojimasj ir kreipkités pagalbos | medikus. Pasitraukite i$ nesaugios zonos, jei negerai jauciatés, esate susierzings ar sugedo jranga. NAUDOJIMAS : Akiy ir veido apsauga nuo
intensyvios Sviesos ir kity specifiniy riziky ar pavojy, keliamy elektrolankinio suvirinimo ar panasiy procesy metu, pjovimo ar panasiy operacijy metu. Sias asmeninés apsaugos priemones galima naudoti nuo - 10°C iki 70°C temperatroje. Nenaudokite Siy produkty pagal
kitokig paskirtj, nei jie yra skirti. AtidZiai perskaitykite produktus ir Zenklinimus ant produkto. PATIKRINKITE PRIES NAUDOJIMA : Daznai tikrinkite savo suvirinimo jrangg. Jei veido apsauginis skydelis ar bet kuris jo komponentas yra jtrikes ar sullzZes, jj nedelsiant reikia
pakeisti. SubraiZytus, duobétus ar skilusius stikliukus reikia nedelsiant pakeisti. Prie$ kiekvieng naudojima patikrinkite prietaiso bakle. Laikymo/Valymo: Asmeninés apsaugos priemones laikykite sausoje, gerai védinamoje patalpoje, kur nepatenka tiesioginé saulés Sviesa
ar tiesioginis karstis. Laikykite ir transportuokite savo originalioje pakuotéje ir uztikrinkite, kad nebaty sutraiSkytos, suspaustos, numestos ar kitaip pazeistos smagiu, kad nebaty laikomos po kitais sunkiais daiktais. Sio produkto patekimas j labai karstg ar Saltg aplinkg gali
pakenkti jo apsauginéms savybéms. / TAISYMAS IR LAIKYMAS : Galima valyti muiliname vandenyje sudrékinta kempine, ir, jei batina, dezinfekuoti tinkamai praskiestu alkoholio tirpalu. Prietaiso valymui negalima naudoti tirpikliy ar kitokiy nuodingy medziagy. Veido
apsauginio skydelio dZiovinimui po nuvalymo negalima naudoti plauky dziovintuvy ar kitokiy Sildytuvy. 8V Skyddsutrustning Ogon-och ansiktsskydd vid svetsning och besldktade tekniker CASOUD 3: SVETSHJALM Anvéndning: BESKRIVNING AV ANORDNINGEN:
: Visir med huvudband for svetsning, forsett med: skyddsskarm i ofargad polykarbonat (108 x 51 mm)/  svetsningsfilter i mineralglas, farg 11 (108 x 51 mm)/ inre och yttre skyddsfilter in klar polycarbonate (108 x 51 mm). ->Montering/ FASTSATTNING OCH/ELLER
JUSTERINGAR: Montera handtaget med hjalp av klamman i skyddets insida, fasta linserna i fonstret. Placera skruven i huvudbandets skena. Placera distansstycket plattinne i skyddet i de avsedda fastena. Skruva med hjélp av hjulet. Huvudbandets lutning kan justeras
(placeringen av distansstyckenas hal i skyddets faste). Avstandet ansikte/lins justeras med hjalp av sidoskenorna. Justeringen runt huvudet sker med hjélp av lasknappen (tryck eller rotation) och det évre bandet (kldamma). Placera filtren i fonstren, ta bort ramarna genom
att trycka pé sidorna. Under svetsprocessen falls det uppféllbara skyddet ner (stangt lage). Begransningar: VARNINGAR och BEGRANSNINGAR Dessa produkter innehaller inga kanda skadliga &mnen. Det &r emellertid mojligt att vissa kéansliga personer kan utveckla
allergiska reaktioner. Om sé &r fallet, stoppa all anvandning och kontakta l&kare. Lamna riskomradet vid obehayg, irritation eller fel p& utrustning MANOVRERING : Ogon-och ansiktsskydd mot optisk strélning och andra specifika risker eller faror som orsakas av elektrisk
bagsvetsning eller likartat arbete, skarning eller liknande verksamheter. Dessa personliga skyddsutrustningar kan anvandas vid temperaturer - 10° C till 70° C. Anvand inte dessa produkter utanfor deras tillampningsomradden som definieras i deras méarkning. Las noga
varningstext och markningar p& produkten. KONTROLLER FORE ANVANDNING : Kontrollera din svetsutrustning ofta. Om ansiktsskydd, eller ndgon del eller komponent av det, &r sprucken eller trasig maste den omedelbart bytas ut. Repad, urkérnade eller skadade linser
skall omedelbart bytas ut. Inspektera produktens Iampllghet fore varje anvandning. Eérvaring/Rengoring: Forvara den personliga skyddsutrustningen pa ett torrt, ventilerat omréde, borta fran solljus eller direkt varme. Forvaras och transporteras inne i sin onglnalforpacknlng
och se till att den inte kan krossas, tappas eller pa annat satt skadas av stétar, och att det inte lagras under tunga féremal. Exponeringen av en sadan produkt i en extrem varm eller kall miljé kan paverka dess skyddsfunktion. / SERVISIRANJE | CUVANJE. : Kan rengoras
med en mjuk svamp, indréankt i tvlvatten och vid behov desinficeras med en val utspadd alkoholldsning. Anvand inte I6sningsmedel eller andra giftiga &mnen for att rengéra produkten. Anvand inte hartork eller andra varmare for att torka visiret efter rengéring. DA
Beskyttelsesudstyr til gjne og ansigt til svejsning og beslaegtede teknikker CASOUD 3: SVEJSEHJELM Brugsanvisning: BESKRIVELSE AF ANORDNINGEN: : Pandeband med ansigtsskaerm til svejsning, monteret med: et beskyttelsesfilter i klar polykarbonat (108 x
51 mm)/ et svejsefilter i mineralglas, tonet 11 (108 x 51 mm)/ ryg og daekkende beskyttelsesfiltre i klar polykarbonat (108 x 51 mm). ->Samling/ UDF@RELSE OG/ELLER INDSTILLING: Samling af pandebandet i hjelmen foregar ved hjeelp af 3 stykker (hjul, glideskrue,
heeldningsmellemstykke 5 huller). Monter glideskruen i hjelmens glideskinne. Placer mellemstykket fladt ned indvendigt i hjelmen i det dertil beregnede tappe. Sigt samlingen ved hjeelp af indstilleren. Pandebandet kan haeldningsreguleres (ved placeringen af
mellemstykkehullerne i hjelmens tappe). Ansigtets/gjeglassenes afstand reguleres ved hjeelp af sideskinnerne. Tilpasningen omkring hovedet udferes ved hjeelp af Iaseknappen (tryk og drej) og det gverste band (ved clipsning). Placer filtrene i visirerne og fiern rammerne
ved at skubbe p& rammesiderne. Under svejseprocessen skubbes visiret i nederste position (lukket). Anvendelsesbegreensninger: ADVARSLER og BEGRANSNINGER : Disse produkter indeholder ikke kendte skadelige substanser. Det kan imidlertid ikke udelukkes, at
visse falsomme mennesker kan udvikle allergiske reaktioner. | sa tilfeelde skal brugen stoppes, og der skal sgges leege. Forlad risikoomradet i tilfzelde af, at man faler sig darligt tilpas, irritation eller fejl p& udstyret. BETJENING : @jen- og ansigtsbeskyttelse mod optisk straling
og andre specifikke risici eller farer, der stammer fra elektrisk lysbuesvejsning eller tilknyttede processer, skeere- eller lignende operationer. PV kan bruges i temperaturomradet fra -10°C til 70°C. Disse produkter ma ikke bruges uden for deres definerede anvendelsesomrade
som angivet p& maerkningen. Laes omhyggeligt beskrivelsen og maerkningen pa produkterne. KONTROLLER F@R ANVENDELSE : Kontroller ofte dit svejseudstyr. Hvis ansigtsskaermen, eller en del eller komponent deraf, er revnet eller gaet i stykker, skal den straks
udskiftes. Hvis ansigtsskeermen, eller en del eller komponent deraf, er revnet eller gaet i stykker, skal den straks udskiftes. Kontroller udstyrets egnethed fgr hver anvendelse. Opbevarings/Rengerings: Opbevare PV pd et tert, ventileret sted, borte fra sollys eller direkte
varme. Opbevares og transporteres i den originale emballage, og det skal pases, at den ikke kan knuses, slas, tabes eller p4 anden made beskadiges af stad, og at den ikke opbevares under tunge genstande. Eksponering af et sddant produkt for ekstremt varmt eller koldt
miljg kan skade de beskyttende egenskaber./ SERVICE OG OPBEVARING : Kan renggres med en blgd svamp, der er dyppet i seebevand, og om ngdvendigt desinficeres med en svag alkoholoplgsning. Brug ikke oplgsningsmidler eller andre giftige substanser til renggring
af udstyret. Brug ikke hartarrer eller andre varmekilder til at tarre ansigtsskeermen efter rengaring. Fl Suojavarusteet silmé ja kasvojen hitsauksessa ja vastaavissa menetelmissa CASOUD 3: HITSAUSMASKI Kayttgohjeet: LAITTEEN KUVAUS: : hitsauskayttéon
tarkoitettu paanauhakiinnitteinen kasvosuojain, jossa on: kirkasta polykarbonaattia oleva tirkistysluukku (108 x 51)/ mineraalilasinen hitsaussuodatin, séavy 11 (108 x 51 x 3 mm)/ kannatin ja turvasuodattimet in kirkas polycarbonate (108 x 51 mm). ->Kokoonpano/
PAALLEPUKEMINEN JA/TAI SAADOT: Paapannan kokoaminen Kyparaan tapahtuu kolmen osan (séatéruuvi, kiinnitysruuvi, 5-reikdinen poikkipiena) avulla. ~ Kiinnitysruuvi asennetaan paapannan luistiin. - Poikkipiena kiinnitetdén kypéaran sisapuolelle, siella valmiina oleviin
lukitusnastoihin.  Kokeile toimivuutta séatéruuvin avulla. Pa&apanta saédetdan kaltevassa asennossa (kohdistamalla poikkipienan reiét kyparan lukitusnastoihin). Kasvojen ja lasin keskinéinen etdisyys séadetdan sivussa olevien hakasrivien avulla. Pannan s&até paan
ymparysmitan mukaiseksi tapahtuu lukituspainikkeen (painamalla ja kiertdamélld) ja ylanauhan (klipsauttamalla) avulla. Aseta suodattimet ikkunoihin ja irrota kehykset tyontdmalla kehysten sivuista. Laske hitsaustyon ajaksi ikkuna alas kiinni-asentoon. Kayttdrajoitukset:

VAROITUKSET ja RAJOITUKSET : Nama tuotteet eivat sisalla haitallisiksi tunnettuja aineita, Erityisen herkilla henkilgilla voi kuitenkin esiintya allergisia reaktioita. Tuotteen kaytto on talldin lopetettava ja on otettava yhteys laakariin. Jos kéyton yhteydessa ilmenee pahoinvointia
tai arsytysta tai mikali varusteissa esiintyy vikoja tai virheité, poistu riskialueelta. KAYT TO : Silmien ja kasvojen suojaus optiselta sateilylta ja muilta sdhkokaarihitsauksen tai vastavien prosessien, leikkauksen tai vastaavien toimenpiteiden aiheuttamilta erityisriskeilta tai
vaaroilta. Naiden henkilsuojainten kéyttolampatila-alue on -10 - 70°C. Ala kayta naité tuotteita niille mééritetyista kayttotavoista poikkeavasti. Lue huolellisesti nama ohjeet ja tuotteessa olevat merkinnat. TARKASTUKSET ENNEN KAYTTOA : Hitsausvarusteet on tarkastettava
riittvan usein. Jos kasvosuojassa tai sen osassa on murtuma tai vaurio, tuote on vaihdettava valittdmasti. Naarmuuntuneet, rokonarpiset tai vaurioituneet linssit on vaihdettava valittdmasti. Tuote on tarkastettava ennen jokaista kayttéa. Sailytystd/Puhdistusta: Varastoi
henkilésuojain kuivassa, tuuletetussa paikassa, jossa se ei altistu auringonvalolle tai suorille lamménlahteille. Pida tuote varastoinnin ja kuljetuksen aikana alkuperdispakkauksessaan. Varmista, etté tuotteeseen ei kohdistu puristus-, isku- tai pudotusrasitusta Ala varastoi
tuotetta raskaiden esineiden alla. Altistus hyvin kuumille tai kylmille lampétiloille voi heikentéa tuotteen suojausominaisuuksia. / KUNNOSSAPITO JA SAILYTYS : Tuote voidaan puhdistaa pehmeélla saippuaveteen kastetulla sienelld. Tarvittaessa se voidaan desinfioida
voimakkaasti laimennetulla alkoholiliuoksella. Al4 kayta tuotteen puhdistamiseen liuottimia tai muita myrkyllisia aineita. Al& kuivaa kasvosuojaa pesun jalkeen hiustenkuivaajalla tms. lammittimilla. NO @ye- og ansiktsbeskyttelsesutstyr for sveising og allierte prosesser
CASOUD 3: SVEISEHJELM Brukerinstrukser: BESKRIVELSE AV ENHETEN: : ansiktsskjerm for hodeband for sveising utstyrt med: en klar beskyttelsesskjerm av polykarbonat (108 x 51 mm)/ et sveisefilter av mineralglass, skjerm 11 (108 x 51 mm)/ en fargelgs
forsterkningsskjerm av polykarbonat (108 x 51 mm). ->montering/ BRUK OG / ELLER JUSTERINGER: Monter hodeb&ndet i ansiktsskjoldet med tommelhjulet, glideskruen, 5-hulls avstandsstykke). Sett glideskruen i glideldsen p& hodebandet. Plasser avstandsstykket flatt
inne i ansiktsskjoldet, i sporet som er gitt for dette formalet. Skru sammen enheten med tommelhjulet. Hodebandet justeres i skrastilling (av plasseringen av hullene p& avstandsstykkene i hjelmens taster). Avstanden for ansikt / @ye justeres ved hjelp av sideglassene.
Justeringen rundt hodet utferes ved hjelp av laseknappen (ved trykk og rotasjon) og det gvre bandet (ved & klippe). Plasser filtrene i vinduene som er gitt til dette formalet, ved & fierne rammene ved & legge press pa sidene av rammene. Senk lgftevinduet (lukket) under
sveiseoperasjoner. Bruksbegrensninger: ADVARSLER og BEGRENSNINGER : Dette utstyret inneholder ingen farlige stoffer. Imidlertid er det mulig for sensitive mennesker & utvikle allergiske reaksjoner. | dette tilfellet m& du stoppe bruken umiddelbart og oppsgke lege.
Forlat risikoomradet i tilfelle ubehag, irritasjon eller utstyrssvikt. BRUK : Beskyttelse av gyne og ansikt mot optisk straling og andre spesifikke risikoer og farer som oppstar ved lysbuesveising eller relaterte teknikker, skjeering eller lignende. Dette utstyret kan brukes i et
temperaturer fra -10 ° C til 70 ° C. Ikke bruk disse produktene utover deres anvendelsesfelt definert i forhold til merkingen. Les instruksjonene og merkingen pé produktene ngye. KONTROLL F@R BRUK : Sjekk sveiseutstyret ditt regelmessig. Hvis ansiktsskjoldet eller deler
av det er sprukket eller gdelagt, bar det skiftes ut umiddelbart. Ripete, sprukne eller gdelagte okularer bar skiftes ut umiddelbart. Kontroller far hver bruk at utstyret er egnet. ~ Lagringsinstruks/Rengjgrings: Oppbevar verneutstyr pa et tart, ventilert sted vekk fra direkte
sollys og varme. Oppbevar og transporter i originalemballasjen og serg for at den ikke kan knuses, states, sprekkes eller ﬂdelegges av stgt, og at den ikke lagres under tunge gjenstander. Eksponering av dette produktet i et miljg med sterk kulde eller varme kan veere skadelig
for dets beskyttende evner. / VEDLIKEHOLD OG OPPBEVARING : Kan rengjeres med en myk svamp fuktet med sapevann og, om ngdvendig, desinfiseres med en veldig fortynnet alkoholopplgsning. Ikke bruk Igsemidler eller andre aggressive produkter til & rengjere
utstyret. Ikke bruk en harfgner eller annen varmekilde til & tarke utstyret etter rengjgring.
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PART 3

FR Performances : Conforme aux exigences essentielles du Reglement (UE) 2016/425 et aux normes ci-dessous. La déclaration de conformité est accessible sur le site internet www.deltaplus.eu dans les données du produit. - EN Performances : Comply with the essential requirements of
Regulation (EU) 2016/425 and the below standards. The declaration of conformity can be found on the website www.deltaplus.eu in the data of the product. - ES Prestaciones : De acuerdo con las exigencias esenciales de la Reglamentacion (UE) 2016/425 y con las normas a continuacion. La
declaracién de conformidad se encuentra en el sitio web www.deltaplus.eu en la seccion de datos del producto. - IT Prestazioni : Conformi alle specifiche essenziali del Regolamento (UE) 2016/425 ed alle norme elencate in seguito. La dichiarazione di conformita e accessibile sul sito internet
www.deltaplus.eu a livello di dati prodotto. - PT Desempenho : Em conformidade com os requisitos essenciais do Regulamento (UE) 2016/425 e as normas abaixo. Pode consultar a declaragdo de conformidade na pagina Internet www.deltaplus.eu nos dados do produto. - NL Prestaties : Voldoen
aan de essentiéle vereisten van Verordening (EEG) 2016/425 en de onderstaande normen. De verklaring van overeenstemming kan geraadpleegd worden op de website www.deltaplus.eu in de productgegevens. - DE Leistungswerte : Entspricht den wesentlichen Anforderungen der EU-Verordnung
2016/425 und den folgenden Normen. Die Konformitétserklarung kann in den Produktdaten auf der Website www.deltaplus.eu heruntergeladen werden. - PL Wiasciwosci : Zgodnie z podstawowymi wymaganiami rozporzgdzenia 2016/425 (UE) oraz ponizszymi normami. Deklaracja zgodnosci jest
dostepna na stronie www.deltaplus.eu w informacjach o produkcie. - €S Vlastnosti : Spliiuje zakladni pozadavky evropské smérnice 2016/425 a dale také pozadavky nize uvedenych norem. Prohlaseni o shodé najdete na webu www.deltaplus.eu v ¢asti s technickymi udaji vyrobku. - SK Vykonnosti
: V stlade so zékladnymi poZiadavkami nariadenia (EU) 2016/425 a nizsie uvedenymi normami. Vyhlasenie o zhode je k dispozicii na webovej lokalite www.deltaplus.eu v &asti Informacie o vyrobku. - HU Védelmi szintek : Megfelel a 2016/425 EU Rendelet alapvet kdvetelményeinek és az alabbi
szabvanyoknak. A megfeleléségi nyilatkozat a www.deltaplus.eu honlapon, a termékadatok kozétt érhet6 el. - RO Performante : Conform cerintelor esentiale ale Regulamentului (UE) 2016/425 si standardelor de mai jos. Declaratia de conformitate poate fi accesata pe site-ul web www.deltaplus.eu,
impreuna cu datele produsului. - EL Emddoeig : Zuppdppwan pe Tig Bacikég amaitioelg Tou Kavoviopou (EE) 2016/425 kal Twv KatwTépw TpoTuTTwy. H dAAwGN ocuppdpewong ival TpooBdaiun oTov dikTuakd ToTTo internet www.deltaplus.eu péoa ota dedopéva Tou TpoidvTog. - HR Performanse
: U skladu s osnovnim zahtjevima Direktive (EU) 2016/425 i nize navedenih normi. Izjava o sukladnosti dostupna je na internetskoj stranici www.deltaplus.eu u dijelu o podatcima o proizvodu. - UK PoGoui xapakTepucTvki : Binnosinae ocHoOBHUM BuMoram PernameHTy (€C) 2016/425 Ta craHaapTam,
HaBeAeHVM Hwkde. [leknapauis BignoBiaHOCTI 4OCTynHa Ha Be6-caiiTi www.deltaplus.eu B gaHux npo npopaykT. - RU PaGoune xapaktepuctuku : CooTBETCTBYHOT OCHOBHbIM TpeboBaHusim Mpeanucanus (EC) 2016/425 n npvBoauMbIM HUXe cTaHaapTam. [leknapauusi COOTBETCTBUSA AOCTYNHA Ha
Be6-caiite www.deltaplus.eu B pasaene ¢ gavHsimu usnenus. - TR Performans : 2016/425 Yonetmeliginin (AB) ve asagidaki standartlarin esas gerekliliklerine uyumluluk. Uygunluk bildirimine www.deltaplus.eu internet sitesinde Griin bilgilerinden ulagilabilir. - ZH P£fE : 7542016/425 (k) FE4

FNTBIRRUER JEA R ER,  FF A ARUER) 75 B 7T 7E [ www. deltaplus.eu 7= S A5 70 B, - Sk Performansi : Izpolnjuje bistvene zahteve Uredbe (EU) $t. 2016/425 in spodaj navedene standarde. Izjava o skladnosti je na voljo na spletni strani www.deltaplus.eu pri podatkih o izdelku. - ET
Omadused : Vastab méaaruse (EL) 2016/425 pohinduetele ja alljargnevalt nimetatud standarditele. Vastavusdeklaratsioon on kattesaadav veebisaidil www.deltaplus.eu tooteandmete rubriigis. - LV Tehniskie raditaji : Atbilst Regulas (ES) 2016/425 pamatprasibam un zemak esoSajiem standartiem.
Atbilstibas apliecinajums ir pieejams interneta vietné www.deltaplus.eu, sadala par produkta informaciju. - LT Parametrai : Atitinka esminius Reglamento 2016/425 reikalavimus ir toliau nurodytas normas. Atitikties deklaracijg galima rasti internetiniame puslapyje www.deltaplus.eu prie gaminio
duomeny. - SV Prestanda : Stammer 6verens med de vasentliga kraven i Kommissionens forordning (EU) nr 2016/425 och normerna nedan. Férklaringen om dverensstammelse finns i produktuppgifterna pa internet pa www.deltaplus.eu. - DA Ydelse : | overensstemmelse med de veesentligste
krav i Forordning (EU) 2016/425 og nedenstdende standarder. Overensstemmelsesdeklarationen er tilgeengelig pa internetstedet www.deltaplus.eu under produktdata. - FI Ominaisuudet : Asetuksen (EU) 2016/425 ja jaliempéana olevien standardien olennaisten vaatimusten mukaiset.
Vaatimustenmukaisuusvakutus 16ytyy internet-osoitteesta www.deltaplus.eu tuotteen tietojen yhteydesta. - NO Ytelsen til : Oppfyller de grunnleggende kravene i forordning (EU) 2016/425 og standardene nedenfor. EU-samsvarserkleeringen finner du p& nettsiden www.deltaplus.eu i dataene til

produktet. - 3 R X X i
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FR Reglement (UE) 2016/425 - EN REGULATION (EU) 2016/425 - ES REGLAMENTACION (UE) 2016/425 - IT REGOLAMENTO (UE) 2016/425 - PT REGULAMENTO (UE) 2016/425 - NL VERORDENING (EU) 2016/425 - DE EU-Verordnung 2016/425
- PL ROZPORZADZENIE (UE) 2016/425 - CS NARIZENi (EU) 2016/425 - SK NARIADENIE (EU) 2016/425 - HU 2016/425/EU RENDELET - RO REGULAMENTUL (UE) 2016/425 - EL KANONIZMOZX (EE) 2016/425 - HR UREDBA (EZ) 2016/425 - UK
PEFMAMEHT (€C) 2016/425 - RU MOCTAHOBJIEHVE (EC) 2016/425 - TR 2016/425 DUZENLEMESI (AB) - ZH #:# (UE) 2016/425 - SL UREDBA (EU) 2016/425 - ET MAARUS (EL) 2016/425 - LV NOLIKUMS (ES) 2016/425 - LT REGLAMENTAS
(ES) 2016/425 - SV FORORDNING (EU) 2016/425 - DA FORORDNING (EU) 2016/425 - FI ASETUS (EU) 2016/425 - NO FORORDNING (EU) 2016/425 -

(EU) 2016/425 =53 AR

EN166:2001 FR Protection individuelle de I'oeil - Spécifications - EN Personal eye-protection - Specifications - ES Proteccion individual de los ojos - Especificaciones - IT Protezione personale degli occhi - Specifiche - PT Protecao individual dos
olhos - Especificagédo - NL Oogbescherming - Eisen - DE Personlicher Augenschutz - Anforderungen - PL Ochrona indywidualna wzroku przed licznymi zagrozeniami - CS Osobni prostfedky k ochrané o¢i - Specifikace - SK Osobna ochrana zraku
- $pecifikacia - HU Személyi szemvédo eszkdzok - Specifikaciok - RO Protectie individuald a ochilor. Specificatii - EL Atopikr) TpooTaacia Tou op8aApou - Mpodiaypagég - HR Zastitna oprema od mehanickih udaraca - UK 3acobwu iHamBigyansHoro
3axXMCTy s o4ert - TexHiuHi xapaktepuctuku - RU Cpepctsa sawumTsl rmas - Tpe6osanus - TR Kisisel goz korumasi - Spesifikasyonlar - ZH ™ ABRERFRIP - #l#% 244 - SL Osebno varovanje o¢i — Specifikacije - ET Isiklikud silmakaitsevahendid -
Spetsifikatsioonid - LV Individuala acu aizsardziba - Specifikacijas - LT Asmeniné akiy apsauga — specifikacijos - SV Ogonskydd — Specifikationer - DA Individuel gjenbeskyttelse - Specifikationer - FI Silmasuojaimet - Tekniset tiedot - NO Personlig
gyevern - Spesifikasjoner - A37 FR Oculaires - EN Oculars - ES Cristales - IT Lenti - PT Lentes - NL Glazen - DE Sichtscheiben - PL Okularéw - CS Zorniku - SK Skiel - HU Lencse - RO Lentilelor - EL mpoco@8dAuio - HR Stakala - UK JliH3 - RU
JuHa - TR Cam - ZH F % - SL Stekel - ET Okulaari - LV Okularu - LT Lesiy - SV Linse - DA @jeglas - FI Linssien - NO Okularer - A36 FR Montures - EN Frame - ES Monturas - IT Montature - PT Armagdes - NL Montuur - DE Brillengestelle - PL
Mocowania - CS Obroucek - SK Ramu - HU Szemiivegkeret - RO Ramelor - EL mAaiolo - HR Sklapanja - UK onpasi onpasu - RU Onpasebl - TR Gergeve - ZH %% - SL Sestavljanje - ET Raamide - LV Ramju - LT Rémeliy - SV Ram - DA Stel -

Kehysten - NO Montert -
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EN169:2002 FR Filtres oculaires pour le soudage et les techniques connexes - EN Ocular filters for welding and related techniques - ES Filtros oculares para la soldadura y las técnicas conexa. - IT Filtri oculari per la saldatura e le tecniche
connesse. - PT Filtros oculares para soldadura e técnicas afins. - NL Filters voor laswerken en aanverwante technieken. - DE Filter fir das SchweiRen und ahnliche Techniken - PL Filtry optyczne do spawania i technik pokrewnych - CS Osobni
prostfedky k ochrané oci - Filtry pro svafovani a podobné technologie - SK Filtre na zvaranie a podobné prace - HU Szemvédd sziir6k hegesztéshez és kapcsol6dé miiveletekhez - RO Protectie individuala a ochilor. Filtre pentru sudura si tehnici
conexe - EL O@BaApik& @iATpa yia Tn ouykOAANon kai Tig auvageig TexVikEG - HR Filtri za zastitu o€iju kod zavarivanja i srodnih tehnika - UK OuHi cinbTpy Anst 3BaptoBaHHS i cnopigHeHnx TexHonorii - RU OkynsapHble ounbTpbl Ans
MCMONb30BaHWs NpK CBapKe 1 CONPskEHHBIX mpoueccax - TR Kaynak ve ilgili tekniklere yonelik goz filtreleri - ZH T @#ftH S EALA)H H £ - SL Filtri za varilne in sorodne tehnike - ET Silmakaitsefiltrid keevitustéode ja seonduvate tehnikate
jaoks - LV Filtri metinadanai un lidzigiem tehniskiem darbiem - LT Akiy apsaugos filtrai suvirinimo ir susijusiems darbams - SV Ogonfilter vid svetsarbete eller likartat arbete - DA @jenfiltre til svejsning og tilhgrende teknikker - FI Linssisuodattimet
hitsaus- yms. toité varten - NO @yefiltre for sveising og tilhgrende prosesser - A37 FR Oculaires - EN Oculars - ES Cristales - IT Lenti - PT Lentes - NL Glazen - DE Sichtscheiben - PL Okularéw - CS Zornikl - SK Skiel - HU Lencse - RO Lentilelor

- EL rpoco@BdApio - HR Stakala - UK J1iHa - RU JluHa - TR Cam - ZH A% - SL Stekel - ET Okulaari - LV Okularu - LT Lesiy - SV Linse - DA @jeglas - FI Linssien - NO Okularer -
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EN175:1997 FR Protection des yeux et du visage pour soudage et techniques connexes - EN Equipment for eye and face protection during welding and allied processes - ES Proteccion de los ojos y de la cara por soldadura y técnicas conexa. -
IT Protezione degli occhi e del viso per saldatura e e tecniche connesse. - PT Protecgéo dos olhos e da face para soldadura e técnicas relacionadas - NL Oog- en gelaatsbescherming voor laswerken en aanverwante technieken. - DE Augen- und
Gesichtsschutz fur das SchweiRen und verwandte Techniken - PL Ochrona oczu i twarzy przy spawaniu i technikach pokrewnych - CS Prostfedky pro ochranu o¢i a obliceje pfi svarfovani a podobnych postupech - SK Vybavenie pre ochranu zraku
a tvare pocas zvarania a podobnych pracach - HU Szem- és arcvédék hegesztéshez és kapcsol6do miiveletekhez - RO Echipament de protectie a ochilor si a fetei pentru sudare si tehnici conexe - EL MpooTacia Twv opBaAuwv kai Tou TpoowITou
yla ouykoAAAOEIg Kal ouvageig diepyaoies - HR Zastita za odi i ice za zavarivanje i srodne tehnike - UK 3acobu iHamBiayanbHOro 3axvcty Ans 3BaptoBaHHs | cnopl,quwa TexHonorii - RU CpeAcTBa 3alnTsl [1a3s U N1La AN UCNONb30BaHMUS Npu
cBapke 1 ConpshkEHHbIX npoueccax - TR Kaynak ve yardimcel islemler sirasinda yiiz ve géz korumasina yénelik donanim - ZH (&2 540 /) o R K #5853 - SL Oprema za varovanje odi in obraza pri varjenju in podobnih postopkih - ET
Silma- ja ndokaitsevahendid keevitustodde ja seonduvate tehnikate jaoks - LV Acu un sejas aizsardziba metina$ana un lidzigos tehniskos darbos - LT Akiy ir veido apsaugos priemonés suvirinimo ir susijusiy procesy metu - SV Ogon- och
ansiktsskydd vid svetsning och likartat arbete - DA @jen- og ansigtsbeskyttelse til svejsning og tilhgrende teknikker - FI Silmé- ja kasvosuojaimet hitsaus- yms. toité varten - NO @ye- og ansiktsbeskyttelse for sveising og relaterte teknikker - A36
FR Montures - EN Frame - ES Monturas - IT Montature - PT Armag6es - NL Montuur - DE Brillengestelle - PL Mocowania - CS Obroucek - SK Ramu - HU Szemuvegkeret - RO Ramelor - EL mAdioio - HR Sklapanja - UK onpagi onpasu - RU
Onpasgbl - TR Gergeve - ZH %4 - SL Sestavljanje - ET Raamide - LV Ramju - LT Rémeliy - SV Ram - DA Stel - FI Kehysten - NO Montert -
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[ CASOUD 3: EN175:1997 : A36: F - EN169:2002 : A37: 11 - EN166:2001 : A37: 1F,A36: F Colour : Black - Size : Adjustable |

FR Organisme Notifié ayant procédé a I'Examen UE de type (module B) et ayant établi I'Attestation d'Examen UE de Type. - EN Notified Body which carried out the EU-Type Examination (module B) and issued the EU-Type Examination Certificate. - ES Organismo notificado que realizé el
examen de tipo UE (médulo B) y emiti6 el certificado correspondiente de tipo UE. - IT Ente Notificato che ha effettuato I'Esame UE del modello (modulo B) e che ha redatto I'Attestazione d'esame UE del modello - PT Organismo Notificado que procedeu ao Exame UE de tipo (médulo B) e que
emitiu o Certificado de Exame UE de Tipo. - NL De aangemelde instantie die het EG-type onderzoek heeft uitgevoerd (module B) en het certificaat van het EG-type onderzoek heeft afgegeven. - DE Beauftragte Stelle, die die EU-Baumusterpriifung (Modul B) durchgefiihrt und die EU-
Baumusterprifbescheinigung ausgestellt hat. - PL Jednostka notyfikowana, ktéra przeprowadzita egzamin UE na typ (modut B) i ktéra wystawita zaswiadczenie o egzaminie UE na typ. - €S Povéfeny kontrolni organ, ktery proved! typovou zkousku CE (modul B) a vystavil certifikat o typové
zkousce CE. - SK Notifikovany organ, ktory vykonal typovu skusku EU (modul B) a vystavil osvedéenie o typovej skiske EU. - HU Bejelentett TanGsité Szervezet, amely az EU-s Tipusvizsgalatot elvégezte (B modul) és az EU-s TipustanUsitvanyt killitotta. - RO Organism notificat care a efectuat
examinarea UE de tip (modulul B) si a emis certificatul de examinare UE de tip. - EL Koivotroinuévog opyaviopdg éxovtag dievepyroel Tnv E¢étaon Tutrou EE (evétnTa B) kai éxovrag BeoTricel To MioTotronTiké Egétaong Tutrou EE. - HR Prijavljeno tijelo koje je izvrSilo EU ispitivanje tipa (modul
B) izdalo EU potvrdu o ispitivanju tipa. - UK YnoBHoBaxeHwii opraH, Lo 34iiCHWUB CTaHaapTHY ekcnepTudy €C (Moaynb B) Ta Hagas cTaHoapTHUi cepTudikat ekcneptuan €C. - RU HotudmumpoBaHHbIi opraH, npoBoauBLUKIA 3k3ameH no Tuny EC (Moaynb B) n BbigaBLuimi ceptudukat o6 sk3ameHe
EC. - TR AB-Tipi incelemeyi (modiil B) gerceklestiren ve EU-Tipi inceleme Sertifikasini diizenleyen Onaylanmis Kurum. - ZH AU EIFRBARHERKEAQN (BRB) |, JFEmEARERKARIIAIE . - SL Prigladeni organ, ki je opravil EU-pregled tipa (modul B) in izdal potrdilo o EU-pregledu tipa.
- ET ELi tuubihindamise teinud (vorm B) ja ELi tutubihindamistdendi koostanud teavitatud asutus. - LV Pilnvarota iestade ir veikusi ES tipa parbaudi (B modulis) un ir izstradajusi ES tipa parbaudes sertifikatu. - LT Notifikuotoji jstaiga, atlikusi ES tipo tyrimg (B modulis) ir iSdavusi ES tipo sertifikata.
- 8V Anmalt organ som prévade och utfardade EU-typintyget for typen (modul B). - DA Notificeret organ, der har udfert undersggelsen EU af type (modul B), og som har etableret EU undersggelsesattesten af type. - Fl limoitettu laitos, joka on suorittanut EU-tyyppitarkastuksen (B-moduuli) ja
laatinut todistuksen suoritetusta EU-tyyppitarkastuskokeesta. - NO Bemyndiget organ som har gjennomfart EU-typeundersgkelsen (modul B) og har etablert EU-typepravingsattest. -
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ECS GMBH (1883) - HUTTEFELDSTRASSE 50 73 43 AALEN ALLEMAGNE.
PART 4

FR Marquage: L'indication de conformité selon les réglementations en vigueur (pictogrammes). *SIGNIFICATION MARQUAGES : 1/ Marquage des oculaires: Numéro d’échelon (filtre seulement) / (30) Identification du fabricant / Classe optique: 1,2 ou 3 (1=Elevée / 3=Faible) / F: Symbole de
solidité renforcée/résistance aux particules lancées a grande vitesse/températures extrémes (si nécessaire) // 2/ Marquage des montures: (30) Identification du fabricant / Le numéro de cette norme: EN175 / Domaine d'utilisation (si applicable) / =>TABLE1: (10) Symbole pour les domaines
d'utilisation - (11) Code/ (12) Désignation / (13) Description du domaine d'utilisation / (14) Aucun/ (15) Usage général/ (16) Liquides/ (17) Grosses particules de poussiére / (18) Gaz et fines particules de poussiére / (19) Arc électrique de court-circuit/ (20) Métal fondu et solides chauds
! 21) Risques mécaniques indéterminés et risques provenant des rayons ultraviolets, visibles, infrarouge et rayonnement solaire / (22) Liquides (gouttelettes et éclaboussures) / (23) Poussiére ayant une grosseur de particule > 5um / (24) Gaz, vapeurs, gouttelettes vaporisées, fumées et
poussiéres ayant une grosseur de particule <5 pm / (25) Arc électrique produit lors d’un court-circuit dans un équipement électrique / (26) Projection de métal fondu et pénétration de solides chauds =TABLE2: (31) Symbole d’identification de la résistance mécanique / (32) Code / (33)
Exigences relatives a la résistance mécanique / (34) Solidité renforcée (& 22 mm /5.1 m/s) / (35) Impact a faible énergie (& 6 mm /45 m/s) / (36) Impact a moyenne énergie (& 6 mm /120 m/s)/ (37) Impact a haute énergie (@ 6 mm /190 m/s) / (38) Résistance a la détérioration des surfaces
par les fines particules  Si I'oculaire et la monture n’ont pas les mémes codes F, B ou A, 'équipement de protection ne répondra qu’aux exigences minimales. Pour que le protecteur oculaire soit conforme au domaine d’utilisation symbole 9, le symbole doit étre marqué sur 'oculaire et sur la
monture combinés avec le symbole F, B ou A.EN Marking: The indication of compliance according to the regulations in force (symbols). "MARKINGS MEANING: 1/ Oculars marking: Scale number (filters only) / (30) Identification of the manufacturer / Optical class: 1, 2 or 3 (1=High / 3=Low) / F:
Symbol for increased robustness / resistance to high speed particles / Extremes of temperatures (Where applicable) // 2/ Frame marking: (30) Identification of the manufacturer / The number of this standard: EN175 / Field(s) of use (where applicable) / =TABLE1: (10) Symbol for fields of use
- (11) Code/ (12) Designation / (13) Description of the field of use / (14) None / (15) Basic/ (16) Liquids / (17) Large dust particles / (18) Gas and fine dust particles / (19) Short circuit electric arc / (20) Molten metal and hot solids /  21) Unspecified mechanical hazards and hazards
arising from ultraviolet, visible, infra-red and solar radiation. / (22) Liquid (droplets or splashes) / (23) Dust with a particle size of > 5um/ (24) Gases, vapours, sprays, smoke and dust with a particle size < 5um/ (25) Electrical arc due to a short circuit in electrical equipment/ (26) Splashes of
molten metal and penetration of hot solids =TABLE2: (31) Symbol for the mechanical strength / (32) Code / (33) Mechanical strength requirements / (34) Increased robustness (@ 22 mm /5.1 m/s) / (35) Low energy impact (& 6 mm /45 m/s)/ (36) Medium energy impact (& 6 mm / 120
m/s) /' (37) High energy impact (@ 6 mm /190 m/s) / (38) Resistance to surface damage by fine particles If the symbol F, B and A are not common to both the equipment oculars and the frame then it is the lower which shall be assigned to the complete eye protector. For an eye protector to
comply with field of use symbol 9 both the frame and ocular shall be marked with the symbols together with one of the symbols F, B or A.ES Marcacidn: Indicacién de conformidad seguln las reglamentaciones vigentes (pictogramas). *Significado de los pictogramas: 1/ Marcacién de los cristales:
Clase de proteccion (filtro solamente) / (30) Identificacion del fabricante / Clase 6ptica: 1, 2 o 3 (1= Elevada / 3= Poco elevada) / F: Simbolo de resistencia reforzada / resistencia a las particulas lanzadas a gran velocidad / temperaturas extremas (si es necesario) // 2/ Marcacioén de las monturas:
(30) Identificacion del fabricante / Nimero de norma europea: EN175 / Campo de aplicacion (si es necesario) / =>TABLE1: (10) Simbolo para los campos de aplicacién - (11) Cédigo/ (12) Denominacién / (13) Descripcién del campo de aplicacion / (14) Ninguno / (15) Basico / (16) Liquidos
I (17) Gruesas particulas de polvo / (18) Gas y finas particulas de polvo / (19) Arco eléctrico de cortocircuito / (20) Metal incandescente y sdlidos calientes /  21) Riesgos mecanicos indeterminados y riesgos provenientes de los rayos ultravioleta, visibles, infrarrojos y rayos solares /' (22)
Liquidos (gotas y salpicaduras) / (23) Polvo con particulas de un grosor > 5 um/ (24) Gas, vapores, gotas vaporizadas, humos y polvo con particulas de un grosor <5 pm/ (25) Arco eléctrico producido por un cortocircuito en un equipo eléctrico / (26) Proyeccién de metal incandescente y
penetracion de sélidos calientes =>TABLE2: (31) Simbolo de identificacién de la resistencia mecéanica/ (32) Cédigo / (33) Exigencias relativas a la resistencia mecénica / (34) Resistencia aumentada (& 22 mm /5.1 m/s) / (35) Impacto de baja energia (& 6 mm /45 m/s) / (36) Impacto de
energia media (@ 6 mm /120 m/s) / (37) Impacto de alta energia (& 6 mm /190 m/s) / (38) Resistencia al deterioro de superficies causados por particulas finas Si el cristal y la montura no responden a los cédigos F, B 0 A, las equipo de proteccion tinicamente responderan a las exigencias
minimas. Para que las gafas de proteccion estén conformes con el campo de aplicacién de simbolo 9, el simbolo debe estar marcado en el cristal y en la montura, combinado con uno de los simbolos F, B o A.IT Marcatura: Indicazione di conformita secondo le normative vigenti (pittogrammi).
=Significato delle figure: 1/ Marcatura delle lenti: Numero della graduazione (solo filtro) / (30) Identificazione del costruttore / Classe ottica: 1,2 o 3 (1=Elevata / 3=Debole) / F: Simbolo di solidita rinforzata : resistenza alle particelle proiettate a grande velocita / temperature estreme (se necessario)
/I 2/ Marcatura delle montature: (30) Identificazione del costruttore / [l numero dello standard: EN175 / Campo d'utilizzo (se necessario) / =>TABLE1: (10) Simbolo per i settori d'utilizzo - (11) Codice / (12) Descrizione / (13) Descrizione del settore d'utilizzo / (14) Nessuno/ (15) Basico /
(16) Liquidi / (17) Grosse particelle di polvere / (18) Gas e sottili particelle di polvere / (19) Arco elettrico di cortocircuito /  (20) Metallo fuso e solidi caldi/ 21) Rischi meccanici, indennita e rischi proveniente da raggi ultravioletti, visibili, infrarossi e raggi solari / (22) Liquidi (goccioline e schizzi)
I (23) Polvere con grandezza di particella > 5pm / (24) Gas, vapori, goccioline vaporizzate, fumi e polvere con una grandezza di particella < 5um / (25) Arco elettrico prodotto durante un cortocircuito all'interno di un’attrezzatura elettrica / (26) Proiezione di metallo fuso e penetrazione di solidi
caldi =TABLE2: (31) Simbolo d’identificazione della resistenza meccanica/ (32) Codice / (33) Esigenza relativa alla resistenza meccanica / (34) Solidita rinforzata (@ 22 mm /5.1 m/s) / (35) Solidita a debole energia (& 6 mm / 45 m/s) / (36) Solidita a media energia (& 6 mm / 120 m/s) /
(37) Solidita ad elevata energia (& 6 mm / 190 m/s) / (38) Resistenza al deterioramento di superfici causato da particelle fini Se la lente o la montatura non hanno lo stesso codice F, B o A, I'equipaggiamento di protezione garantira solo le esigenze minime Per far si che il protettore delle lenti sia
conforme al settore d’utilizzo simbolo 9, il simbolo deve essere sia sulla lente che sulla montatura insieme al simbolo F, B o A.PT Marcacéo: A indicagdo de conformidade de acordo com os regulamentos em vigor (simbolos). =Significado dos pictogramas: 1/ Marcagéo das lentes: Classe de
protecgéo (filtro unicamente) / (30) Identificacédo do fabricante / Classe éptica: 1,2 ou 3 (1=Elevada / 3=Fraca) / F: Simbolo de resisténcia reforcada/resisténcia particulas projetadas em alta velocidade/temperaturas extremas (se necessario) // 2/ Marcagédo das hastes: (30) Identificagdo do
fabricante / NGmero da norma: EN175 / Campo de aplicacdo (se necessario) / =>TABLE1: (10) Simbolo para os campos de aplicagéo - (11) Cédigo/ (12) Designacédo/ (13) Descri¢do da area de aplicagdo / (14) Nenhum/ (15) Basico/ (16) Liquidos / (17) Particulas grossas de poeira /
(18) Gases e finas particulas de poeira/ (19) Arco elétrico de curto-circuito /  (20) Metal em fuséo e sélidos/ 21) Riscos mecanicos indeterminados e riscos provenientes dos raios ultravioletas, visiveis, infravermelhos e da radiagéo solar / (22) Liquidos (gotas e salpicos) / (23) Poeira com
particulas > 5um de diametro / (24) Gases, vapores, sprays, fumos e poeiras com particulas < 5 pm de diametro / (25) Arco elétrico causado por um curto-circuito em um equipamento elétrico / (26) Projecéo de metal em fus&o e penetragédo de sdlidos quentes =TABLE2: (31) Simbolos de
identificacéo de resisténcia mecanica/ (32) Codigo / (33) Exigéncias relativas a resisténcia mecanica/ (34) Resisténcia reforcada (@ 22 mm /5.1 m/s) / (35) Impacto de baixa energia (& 6 mm /45 m/s) / (36) Impacto de energia média (J 6 mm /120 m/s) / (37) Impacto de alta energia (2 6
mm /190 m/s) / (38) Resisténcia para o deterioragdo de superficies causado por particulas finas Caso a lente e a haste ndo tenham os mesmos cédigos F, B ou A, o equipamento de proteccdo apenas as exigéncias minimas. Para que os 6culos de protecgdo estejam conforme a area de
aplicacéo do simbolo 9, o simbolo deve aparecer na lente e na haste junto com o simbolo F, B ou A.NL Markering: Compliance-indicatie in overeenstemming met de geldende regels (pictogrammen). =Betekenis van de pictogrammen: 1/ Markering op de glazen: Beschermingsfactor (enkel voor
de filter) / (30) Identificatieteken van de fabrikant / Optische klasse: 1, 2 of 3 (1=Hoog / 3=Laag) / F: Symbool voor verhoogde slagvastheid/bestendigheid tegen zeer snel rondvliegende deeltjes/extreme temperaturen (indien nodig) // 2/ Markering op het montuur: (30) Identificatieteken van de
fabrikant / Nummer van de EN-norm: EN175 / Toepassingsgebied (indien nodig) / =>TABLE1: (10) Symbool voor de toepassingsgebieden - (11) Code/ (12) Aard / (13) Beschrijving van het toepassingsgebied / (14) Geen/ (15) Basic / (16) Vloeistoffen / (17) Grote stofdeeltjes / (18)
Gassen en fijne stofdeeltjes / (19) Stroomboog bij kortsluiting / (20) Gesmolten metaal en hete vaste stoffen / 21) Onbepaalde mechanische risico's en risico's veroorzaakt door ultraviolette, zichtbare, infrarode en zonnestralen/ (22) Vloeistoffen (druppeltjes en spatten) / (23) Stofdeeltjes van
>5um/ (24) Gassen, dampen, verdampte druppeltjes, rook en stofdeeltjes van <5 um / (25) Elektrische boog die ontstaat bij kortsluiting in een elektrische uitrusting / (26) Spatten van gesmolten metaal en indringen van hete vaste stoffen =>TABLE2: (31) Symbool voor identificatie van de
mechanische weerstand / (32) Code / (33) Vereisten inzake mechanische weerstand / (34) Verhoogde slagvastheid (@ 22 mm / 5.1 m/s) / (35) Slagvastheid bij lage energie (& 6 mm / 45 m/s) / (36) Slagvastheid bij matige energie (3 6 mm /120 m/s)/ (37) Slagvastheid bij hoge energie (2 6
mm / 190 m/s) / (38) Weerstand tegen verslechtering van de oppervlaktes veroorzaakt door fijne deelties Wanneer de glazen en het montuur niet dezelfde codes F, B of A dragen, voldoet de bril slechts aan de minimumvereisten. Opdat de oogbescherming geschikt zou zijn voor het
toepassingsgebied met code 9, moet het symbool zowel op de glazen als op het montuur staan, en wel in combinatie met het symbool F, B of A DE Kennzeichnung: Der Hinweis auf die Konformitat gemaR den geltenden Vorschriften (Symbole). *Bedeutung der Piktogramme: 1/ Kennzeichnung
der Sichtscheiben: Filterstarkennummer (nur bei Filterbrillen) / (30) Herstellerkennzeichen / Optikklasse: 1, 2 oder 3 (1= Erhoht/ 3= Schwach) / F: Symbol fiir verstérkte mechanische Festigkeit, Besténdigkeit gegen Hochgeschwindigkeitsteichen und Extremtemperaturen // 2/ Kennzeichnung der
Brillengestelle: (30) Herstellerkennzeichen / Europa-Norm Nr: EN175 / Einsatzbereich (falls erforderlich) / =>TABLE1: (10) Symbole fiir die Einsatzbereiche - (11) Code / (12) Bezeichnung/ (13) Einsatzbereich/ (14) Ohne / (15) Grundbrille / (16) Flussigkeiten / (17) Staubpartikel mit
groRem Durchmesser/ (18) Gase und Feinstaub / (19) Lichtbdgen und Autogenschwei3ungen / (20) Flussige Metalle und heil3e Feststoffe / 21) Nicht weiter festgelegte, mechanische Verletzungsgefahren, Gefahren durch sichtbares, Ultraviolett-, Infrarot- und Sonnenlicht / (22) Chemiebrille
gegen Spritzer und Sprihtropfchen/ (23) Staube aller Art mit Teilchendurchmessern von tiber 5 um/ (24) Gase, Dampfe, Sprihtrépfchen, Rauchgase und Staubteilchen mit Durchmessern unter 5 pm/ (25) Lichtbogen bei Kurzschliissen in Starkstrom-Elektroanlagen/ (26) Metallschmelzenspritzer
und Aufschlag heiBer Feststoffe =>TABLE2: (31) Symbole zur Kennzeichnung der mechanischen Festigkeit/ (32) Code / (33) Mechanische Besténdigkeit gegen/ (34) Verstérkte Festigkeit (@ 22 mm /5.1 m/s) / (35) Bestandig gegen Niederenergieteichen (@ 6 mm /45 m/s) / (36) Besténdig
gegen Teichchen mittelstarker Energie (@ 6 mm /120 m/s) / (37) Besténdig gegen Hochenergieteichen (@ 6 mm /190 m/s) / (38) Festigkeit gegen durch Teilchen verursachten Oberflachenabrieb Wenn Sichtscheiben und Brillengestell keine identischen Festigkeits-Codes F, B oder A aufweisen,
biete Die personlichen Schutzausriistungen nur Minimalschutz. Damit die Schutzbrille den Anforderungen des Einsatzbereichs Nr.9 entspricht, muf? sie sowohl auf den Sichtscheiben, als auch am Brillengestell mit den Buchstaben F, B oder A und der Zahl 9 gekennzeichnet sein.PL Oznakowanie:
Oznaczenie zgodnosci wedtug obowigzujgcych przepiséw (piktogramy). =Znaczenie piktograméw: 1/ Oznakowanie okularéw: Numer stopnia (tylko filtr) / (30) Identyfikacja producenta / Klasa optyczna: 1,2 lub 3 (1=wysoka / 3=niska) / F: Symbole wzmocnienia /odpornosci na czasteczki wyrzucane
z duzg predkoscia/maksymalne temperatury (jezeli zachodzi potrzeba) // 2/ Oznakowanie mocowania: (30) Identyfikacja producenta / Numer standardowy: EN175 / Zakres zastosowania (jezeli niezbedny): / =>TABLE1: (10) Symbol zakresu zastosowania - (11) Kod/ (12) Opis/ (13) Opis
zakresu zastosowania / (14) Brak / (15) Podstawowy / (16) Ptyny / (17) Duze czasteczki kurzu / (18) Gaz i mate czasteczki kurzu / (19) Luk elektryczny zwarcia. / (20) Stopiony metal i gorace ciata state /  21) Ryzyka mechaniczne nieokreslone i ryzyka zwigzane z promieniowaniem
ultrafioletowym, widocznym, podczerwonym i stonecznym / (22) Plyny (krople i odpryski) / (23) Kurz o wielkosci czasteczki > 5 um / (24) Gaz, opary, krople pary, spaliny i kurz o wielkosci czasteczki <5 um / (25) Luk elektryczny powstajacy w wyniku zwarcia w wyposazeniu elektrycznym /
(26) Odpryski stopionego metalu i penetracja ciat statych =>TABLE2: (31) Symbol identyfikacji wytrzymato$ci mechanicznej/ (32) Kod/ (33) Wymagania dotyczace wytrzymatosci mechanicznej/ (34) Wytrzymato$¢ wzmocniona (& 22 mm /5.1 m/s) / (35) Wytrzymato$¢ na niskg energie (3 6
mm /45 m/s)/ (36) Wytrzymato$¢ na $rednig energie (& 6 mm/ 120 m/s) / (37) Wytrzymato$¢ na wysokg energie (d 6 mm / 190 m/s) / (38) Odporno$¢ na uszkodzenie powierzchni przez drobne czastki Jezeli okular i mocowanie nie majg takich samych kodéw F, B lub A, $rodek ochrony
indywidualnej nie odpowiadajg takim samym wymaganiom minimalnym. Aby zabezpieczenie byto zgodne z dziedzing zastosowania o symbolu 9, symbol musi byé umieszczony na okularze i mocowaniu z symbolem F, B lub A.€S Znaéeni: Udaj o shodé podle platnych nafizeni (piktogramy).
«Vyznam piktogram@: 1/ Znad&eni skel: Cislo vzorku (pouze filtr) / (30) Identifikace vyrobce / Opticka tfida: 1, 2 nebo 3 (1 = vysoké / 3 = nizké) / F: Symbol zvy$ené pevnosti/odolnost vii&i &asticim pohybujicim se velkou rychlosti/extrémnim teplotam (pokud je tfeba) // 2/ Znageni prisluenstvi:
(30) Identifikace vyrobce / Cislo této normy: EN175 / Oblast vyuZiti (pokud je tfeba) / =>TABLE1: (10) Symbol pro oblasti pouziti / oblast vyuZiti - (11) Kéd / (12) Popis/ (13) Popis oblasti pouziti / (14) Zadny / (15) Zakladni / (16) Kapaliny / (17) Velké &astice prachu / (18) Plyn a jemné
Castice prachu / (19) Zkratovy elektricky oblouk / (20) Roztaveny kov a horké téleso / 21) Blize neuréena mechanicka rizika a rizika z ultrafialového, viditelného, infraderveného a slune¢niho zarfeni / (22) Kapaliny (kapky a cakance)/ (23) Prach o velikosti ¢astice > 5um / (24) plyn, pary,
rozprasené kapky, kouf a prach o velikosti ¢astice <5 um/ (25) Elektricky oblouk zpusobeny zkratem na elektrickém zafizeni / (26) Stiikani roztaveného kovu a pranik horkych téles = TABLE2: (31) Symbol identifikace mechanické odolnosti / (32) Kéd / (33) Pozadavek na mechanickou
odolnost / (34) Zvy$ena odolnost (J 22 mm /5.1 m/s)/ (35) Odolnost vici nizké energii (& 6 mm / 45 m/s)/ (36) Odolnost viéi stfedni energii (& 6 mm / 120 m/s)/ (37) Odolnost vuci velké energii (& 6 mm / 190 m/s)/ (38) Odolnost povrchli vici poskozeni jemnymi ¢asticemi  Pokud skla a
pFislugenstvi nemaji stejny kéd F, B nebo A, Osobni ochranna pomiicka odpovidaji jen minimalnim poZadavkim. Aby ochrana o&i odpovidala oblasti pouZiti symbolu 9, musi byt symbol vyznagen na sklech i na pfisluSenstvi spole&né se symbolem F, B nebo A.SK Oznaéenie: Udaj o zhode podla
platnych nariadeni (piktogramy). *Vyznam piktogramov: 1/ Oznaé&enie skiel: Cislo stupfia (iba filter) / (30) Identifikacia vyrobcu / Opticka trieda: 1, 2 alebo 3 (1 = vysoké / 3 = nizke) / F: Symbol zosilnenia pevnosti/odolnosti na &astice vrhnuté vysokou rychlostou / hraniéné teploty (ak je nutné) //
2/ Oznadenie ramu: (30) Identifikacia vyrobcu / Cislo tohto kusa: EN175 / Oblast vyuZitia (ak je potrebné) / =>TABLE1: (10) Symboly pre oblasti vyuZitia - (11) Kéd / (12) Uréenie / (13) Popis oblasti vyuZitia / (14) Ziadny / (15) zésadité / (16) kvapalné / (17) velké &astice prachu / (18)
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plyn a jemné Castice prachu / (19) elektricky obvod a skrat / (20) roztaveny kov a teplé pevné telesa /  21) neSpecifikovatelné mechanické rizika a rizika spojené s ultrafialovym, viditelnym, ultraervenym a slneénym Ziarenim / (22) kvapalné (kvapdcky a rozstreky) / (23) prach s hrabkou
Gastice > 5 um/ (24) plyn, para, vyparené kvapocky, dym a prach majuci hribkou ¢astice <5 um/ (25) elektricky obluk vznikajuci v priebehu skratu v elektrickom zariadeni / (26) vrhnutie roztaveného kovu a vniknutie pevnych teplych telies =>TABLE2: (31) Symboly pre uréenie mechanickej
odolnosti / (32) Kod / (33) Naroky na mechanickl odolnost / (34) Zosilnena pevnost (& 22 mm /5.1 m/s)/ (35) Pevnost pri slabej energii (J 6 mm /45 m/s)/ (36) Pevnost pri priemernej energii (& 6 mm / 120 m/s)/ (37) Pevnost pri vysokej energii (& 6 mm /190 m/s)/ (38) Odolnost voci
poskodeniu pléch jemnymi ¢asticami Ak nemaju skla a ramy rovnaky kod F, B alebo A, osobna ochranna pomécka zodpovedaju iba minimalnym narokom. Aby mohol byt oény chrani¢ schopny vyuzitia v oblasti 9, na skle a na rame musi byt vyznaceny symbol F, B alebo A.HU Jel6lés: A
megfeleldség jelzése a hatalyos el6irasok szerint (piktogramok). Piktogramok jelentése: 1/ A lencsék jeldlése: Skalaszam (csak szlrd) / (30) A gyarto ismertetd jele / Optikai osztalyozas: 1,2 vagy 3 (1=magas / 3=gyenge) / F: A megerdsités/nagy sebességii részecskék/szélséséges homérsékletek
jelolése (ha sziikséges) /I 2/ A szemiivegkeretek jelolése: (30) A gyartd ismertetd jele / Jelen szabvany szama: EN175 / Alkalmazasi terilet (ha sziikséges) / =>TABLE1: (10) Az alkalmazasi terlletek jelélése / alkalmazasi tertilet - (11) Koéd / (12) Sajatossag/ (13) Az alkalmazasi terilet
leirdsa/ (14) Nincs/ (15) Bazis/ (16) Folyadékok / (17) Nagyméretl porszemcsék / (18) Gaz és finom porszemcsék / (19) A révidzarlat okozta ivfény / (20) Olvadt fém és forré szilard anyagok /  21) Meghatarozatlan mechanikus kockazatok és az ultraibolya, lathato, infravoros és napsugarak
kockazatai / (22) Folyadékok (cseppek és froccsenések) / (23) 5pm-nél nagyobb porszemcsék /  (24) Gaz, g6zok, paracseppek, olyan fiist és por, melyek szemcsemérete kisebb 5 um-nél/ (25) Egy elektromos felszerelés rovidzarlata altal okozott ivfény / (26) Az olvadt fémek szérédasa és a
forré szilard anyagok atfarodasa =TABLE2: (31) A mechanikus ellenalléképesség jeldlése / (32) Kod / (33) A mechanikus ellenalloképesség elvarasai/ (34) Megerdsitett keménység (J 22 mm /5.1 m/s) / (35) Keménység kis energia esetén (3 6 mm /45 m/s) / (36) Keménység kozepes
energia esetén (& 6 mm /120 m/s)/ (37) Keménység nagy energia esetén (& 6 mm/ 190 m/s) / (38) A felszinrongalédasnak ellenall a finom részecskéknek kdszonhetéen Ha a lencse és a keret nem a megegyezé F, B vagy A kéddal rendelkezik, akkor a latasvédé csak a minimalis elvarasoknak
fog megfelelni. Ahhoz, hogy a védészemiiveg megfeleljen az alkalmazasi teriiletnek, pl. 9-es jel6lés (szimbdlum), ezt a jelolést a lencsére és a keretre is fel kell vinni, az F, B vagy A betiikkel kombinalva.RO Marcaj: Indicatia de conformitate conform reglementarilor in vigoare (pictograme).
=Semnificatia pictogramelor: 1/ Marcajul lentilelor: Gradul de protectie (doar ochelarii cu filtru) / (30) Identificarea fabricantului / Clasa optica: 1,2 sau 3 (1=Ridicata / 3=Scazutd) / F: Simbolul de soliditate crescuta / rezistenta la particule aruncate la viteza mare / temperaturi extreme (daca este
cazul) // 2/ Marcajul ramelor: (30) Identificarea fabricantului / Numarul acestei norme: EN175 / Domeniul de utilizare (daca este cazul)/ =TABLE1: (10) Simbolul pentru domeniul de utilizare - (11) Cod / (12) Denumire / (13) Descrierea domeniului de utilizare / (14) Nu exista / (15) Uz
general / (16) Lichide / (17) Particule mari de praf / (18) Gaze si particule fine de praf/ (19) Arc electric de scurtcircuit/ (20) Metal topit si solide calde /  21) Riscuri mecanice nedefinite si riscuri provocate de raze ultraviolete, vizibile, infrarosii, precum si raze solare / (22) Lichide (picaturi si
jeturi) /' (23) Praf avand o marime a particulei > 5um / (24) Gaze, vapori, picaturi mici vaporizate, fum si praf avand o marime a particulei <5 um/ (25) Arc electric produs in momentul unui scurtcircuit intr-un echipament electric / (26) Proiectare a metalului topit si penetrare a solidelor calde
=TABLE2: (31) Simbolul de identificare a rezistentei mecanice / (32) Cod / (33) Exigente cu privire la rezistenta mecanica / (34) Soliditate crescuta (& 22 mm /5.1 m/s)/ (35) Ciocnire cu energie slaba (& 6 mm /45 m/s)/ (36) Ciocnire cu energie medie (& 6 mm / 120 m/s) / (37) Ciocnire
cu energie puternica (& 6 mm /190 m/s)/ (38) Rezistenta la deteriorarea suprafetelor prin particule fine Daca lentila si rama nu au aceleasi coduri F, B sau A, echipamentul de protectie nu vor raspunde exigentelor minime. Pentru ca dispozitivele de protectie oculara sa fie in conformitate cu
domeniul de utilizare simbolul 9, simbolul trebuie sa fie marcat pe lentila si pe rama impreuna cu simbolul F, B sau A.EL ZApavon: H évdeign ouppopewang PE Toug IoXUOVTEG Kavoviopoug (eikovoypdaupara). *Emegriynon Twv oupBoAwv: 1/ ZApavon Twv yuoAiwv: ApiBuog Babuol pooTtaciog
(@iATpo poévo) / (30) AlakpITIké avayvwpiong Tou kataokeuaoTr / OTITIkA katnyopia: 1,2 A 3 (1=Augnuévn / 3=AcBeviig) / F: AIaKpITIKO yIa TNV EVIOXUPEVN QVBEKTIKOTNTA/avVTOXT OTa owpaTidla TTou ekTogelovTal Pe peyaAn TaxuTnTa/akpaieg Beppokpaaieg (av Xpelddetal) // 2/ TAPAVON TWV OKEAETWV:
(30) AlakpITIKO avayvwpIong Tou KaTaokeuaaoTr| / ApIBudg Tng Trapouaag Trpodiaypagrig: EN175 / Medio epappoyng (av xpeiddetar) / =>TABLE1: (10) AiakpiTikd yia Ta Tedia epappoyns - (11) Kwdikég/ (12) Opiopodg/ (13) Mepiypaer Tou Tediou epappoyrig/ (14) Oudeig/ (15) Baoika / (16)
Yypd / (17) Meydha owparidia okévng / (18) Aépia kal WiIAG owpartidia okévng /  (19) HAekTpikd 16§0 BpayxukukAwparog / (20) Aiwpévo péTalho Kal KauTtd oTeped /  21) ATTpoadIOpIoTOl PNXaVIKOi Kivduvol Kal KivOuvol aTré UTTEPIWAEIG aKTIVEG, 0paTEG, UTTEPUBPEG Kal NAIaKr akTivoBoAia / (22)
Yypd (oTayoveg kai miToiAiopara) /  (23) Zkévn og péyebog owpaTidiou > 5 uym/  (24) Aépia, aTyoi, EEOTHIONEVEG OTAYOVEG, KATTVOI KOl OKOVEG O€ PéyeBog owpaTdiou < 5 pm / (25) HAekTPIKG TOEO TTpOoKaAOUpEVO aTTd BPaXUKUKAWUA O€ NAEKTPIKA ouokeur)/ (26) ExTégeuon Alwpévou PeTGAAOU 1)
Sieioduon KauTwy oTepewv  =>TABLE2: (31) AiakpiTikd avayvwpiong unxaviknig avioxng / (32) Kwdikdg / (33) ATTaitioeig OXETIKG e TN unxaviki avioxr / (34) Evioxupévn avBekTikétnTa (& 22 mm /5.1 m/s)/ (35) AvBekTIKOTNTA e XaunAn evépyeia (& 6 mm / 45 m/s) / (36) AvBexTIkOTNTO PE
péan evépyeia (F 6 mm / 120 m/s) /  (37) AvBekTIKOTNTA PE UYnAR evépyela (J 6 mm / 190 m/s) /  (38) AvtioTaon oTn ¢Bopd Twv ETTIPAVEIWY AOYW HIKPWYV OwHATISIWY AV 0 QOKAG Kal 0 OKEAETOG Bev €xouv Toug idloug kwdikoUg F, B ) A, O e£0TTAIONOG aTOUIKAG TTpoaTaciag dev TTANpoUv Tig
eNdxioTeG amaiThoelg. Mpokeipévou ol Pakoi TTPOCTaCIag va gival cUN@WVOI JE TO TTEDIO EQapupoyng JIAkPITIKG 9, TO JIAKPITIKO TIPETTEI va avaypd@eTal OTO PaKd Kal To OKeEAETO o€ ouvduaopd pe 1o diakpimikd F, B 4 A.HR Oznaka: Naznaka sukladnosti u skladu s vaze¢im propisima (simboli).
*MARKINGS MEANNING: 1/ Oznake stakala: Broj serije (samo filter) / (30) Identifikacija proizvodaca / Opti¢ka klasa: 1,2 ili 3 (1=povi$eno / 3=smanjeno) / F: Simbol ¢vrstoce i ojaanosti/ otpornosti na sitne rasprskavajuce Cestice visoke brzine i pod izuzetno visokim temperaturama (po potrebi)
/I 2/ Oznaka sklapanja: (30) Identifikacija proizvodaca / Broj norme: EN175 / Mjesto primjene (po potrebi) / =TABLE1: (10) Simbol za podruéja uporabe / mjesto primjene - (11) Kod / (12) Oznaka/ (13) Opis podrucja uporabe / (14) nema/ (15) Opca uporaba/ (16) Tekucine/ (17)
Velike Cestice prasine / (18) Plin i sitne Cestice prasine / (19) Elektri¢ni luk kratkog spoja / (20) Otopljeni i ¢vrsti vru¢i metali/ 21) Neodredeni mehanicki rizici, rizik od izlaganja ultraviolentim zrakama, vidljivim zrakama, infracrvenim zrakama i suncevim zrakama / (22) Tekucine (kapljice i
prskanje) / (23) Prasina, veli¢ina Cestica > 5um/ (24) Plin, pare, kapljice, isparavanja, dimovi, prasina, veli¢ina estica <5 um/ (25) Elektri¢ni luk nastaje tijekom kratkog spoja u elektirénom aparatu / (26) Prstenje metalnih vruéih Cestica =TABLE2: (31) Simbol za identifikaciju za mehanicku
otpornost / (32) Kod / (33) Relativni zahtjevi za mehanicku otpornost / (34) Pojacana ¢vrsto¢a (& 22 mm /5.1 m/s)/ (35) Utjecaj slabog udara (@ 6 mm /45 m/s)/ (36) Utjecaj srednjeg udara (& 6 mm /120 m/s)/ (37) Utjecaj snaznog udara (& 6 mm /190 m/s)/ (38) Otpornost na habanje
povrsina od sitnih Cestica Ako stakla i okvir nemaju isti kod F, B ili A, oprema za individualnu zastitu ne odgovaraju minimalnim zahtjevima za zastitu. Kako bi zastitne naocale odgovarale podrucju uporabe pod simbolom 9, simbol mora biti 0oznac¢en na staklima i na okviru u kombinaciji sa simbolom
F, B ili AJUK MapkyBaHHs: BigmiTka oo BignoBigHOCTI 3rigHo 3 AitounumMn Hopmamu (niktorpamu). *PO3LUNOPOBKA YMOBHUX MO3HAYEHD : 1/ MapkyBaHHs niH3: Homep naprii (Tinbku cinbtpu) / (30) MapkyBaHHs BUpoGHMKa / OnTuyHmia knac: 1,2 abo 3 (1 = Bucokwii / 3 = Cnabkwit) / F:
Kopa nipBuLLeHoi MiLHOCTI / CTIMKOCTi [o Aii YaCTUHOK, WO 3 BENVKOK LWBMAKICTIO / MaloTk eKCTpemanbHi Temnepatypw (npu HeobxigHocTi) // 2/ MapkyBaHHsi onpas: (30) MapkyBaHHsi BUpo6Huka / Homep gaHoro ctaHaapTy: EN175 / O6nacTb 3actocyBaHHs (npy HeobxigHocTi) /| =>TABLEL: (10)
Koam ans obnacTteit 3actocyBanHs - (11) Koa/ (12) Onuc/ (13) Onuc cdepu 3actocyBanHs /| (14) Hema / (15) 3aranbHa / (16) Pigunn /  (17) Benuki yactunkv nuny / (18) Masw i api6Hi yactuHkm nuny /  (19) EnekTpuyHa ayra npu kopoTkomy 3amukaHHi /  (20) Posnnaenenuin meTtan i rapsi
yacTuHkn /  21) MexaHiyHi pu3unku HEBU3HAYEHOTO XapaKTepy i PU3NKK Bif, BUNPOMIHIOBAHHS yrnbTpadioneToBoro, BUAMMOro, iHbpayepBOHOro CNEKTPY Ta COHsIYHOrO cBitna / (22) Pigunn (kpanni i 6puskun) /  (23) MNun i3 poamipamu YactuHok> 5 Mkm / (24) Ma3u, napu, aepo3onbl, AUMU | YacTkn
nuny, Wo MakTb po3Mip <5 Mkm /  (25) EnekTpuyHa ayra, WO BUHUKAE Npy KOPOTKOMY 3aMUKaHHI B enekTpoobnaaHaHHi /  (26) Bpuaku posnnaBneHoro mertany i NPOHUKHEHHS rapsiumx yactok =>TABLE2: (31) Kop ineHTudikauii mexanivHoi cririkocTi /  (32) Kopa / (33) BianosigHi Bumorn fo
MexaHiqHoi cTivikocTi / (34) NigsuieHa cTinkictb (& 22mm /5.1 m/s)/ (35) CTilKiCTb [0 HaCTOK 3 HU3bKOK KUHETUYHOH eHeprieto (J 6 mm /45 m/s)/ (36) CTinkicTb 4O HACTOK 3 CepeAHbOK KUHETUYHO eHeprieto (J 6 mm /120 m/s)/ (37) CTilKiCTb AOYACTOK 3 BUCOKOK KUHETUYHOIK eHeprieto
(P 6 mm/190 m/s)/ (38) Onip NOLIKOAKEHHIO NOBEPXHI APIGHUMM YacTUHKaMK  AKLLO NiH3W | onpaBa He MatoTb oAHakoBUX koais F, B abo A, 3aci6 iHavBiayansHoro 3axucty 6yayTb BiAnoBiaaTH Tinbky MiHiMansHUM Bumoram. [ins Toro Wo6 3axvcHi OKynsipu Bignosiganu cdepi 3actocyBaHHs 9,
Ha onpasi i niH3ax noBUHeH ByTn HaHeceHU AaHuii kof B kombiHauii 3 kogom F, B abo A.RU MapkupoBka: /HavkaLus cooTBeTCTBUS AEVCTBYIOLLMM 3aKoHOAaTeNbHbIM HopMaMm (CUMBOTbI). *PaclumndgpoBka yCrnoBHbIX 0603HauveHnin: 1/ Mapkuposka nuH3: Homep naptum (Tonbko cdounbTpst) / (30)
MapkupoBka narotosutens / Ontuyeckuin knacc: 1,2 unu 3 (1=Bbicokoe / 3=Cnaboe) / F: Koa noBbILLeHHOM NPOYHOCTW/YCTOMYMBOCTM K BbICOKOCKOPOCTHBIM YacTulaM / akcTpemarnbHelM Temnepatypam (npu HeobxoaumocTu) // 2/ Mapkuposka onpas: (30) MapkupoBka usrotoButensi / Homep
AaHHoro ctaHaapTa: EN175 / O6nacTtb npumeHeHust (npu Heobxoaumoctn) /  =>TABLE1: (10) Kogbl ans obnacteit npumenenusi - (11) Koa / (12) Onwucanue /  (13) Onucanue obnactu npumerenus / (14) Het / (15) O6wasn / (16) Xupkoctn /' (17) KpynHble YacTtuupl nbinv / (18) Masbl n
Mernkue YacTuubl nbinu /  (19) SnekTpuyeckast Ayra npy KOPOTKOM 3aMblkaHum /| (20) PacnnaBneHHbI meTann u ropsyve yactuubl /- 21) MexaHuyeckue puckn HeonpeaeneHHoro xapaktepa v puckv OT M3nyyeHus ynbTpaduoneToBoro, BUANMMOro, MHGPaKpacHOro CnekTpa v ConHeYHoro ceeta /
(22) XXupkoctu (kannu n 6pbisrn) / (23) MNeinb ¢ paamepamu yacTvy > 5 Mkm / (24) Masbl, Napbl, a3po30nu, AbiMbl M YaCTULbI MbIKW, UMeoLWwmMe pasmep <5 MkM /  (25) OnekTpuyeckas ayra, BO3HMKalOLWas Npu KOPOTKOM 3aMblkaHuUu B anekTpoobopyaoBaHum /| (26) Bpblaru pacnnaBneHHoro
MeTanna 1 NPoHWKHOBeHwue ropsiumx Yactuy, = TABLE2: (31) Koa ugeHtudmkaumm mexaHudeckoi npouHoctn / (32) Koa / (33) CooTBeTcTBYOWME TpEBOBaHUS K MEXaHUYecKoi npouHocTn / (34) MoBbiweHHas npoyHocTb (P22 mm /5.1 m/s)/ (35) 3awmTa oT YacTuL, C HU3KON KUHETUYECKON
3Heprven (& 6 mm /45 m/s)/ (36) 3awmTa OT YacTUL, Co CpeaHen kKuHeTudeckomn aHeprueit (& 6 mm /120 m/s)/ (37) 3awwmTa OT YacTuL, C BLICOKON KMHETUYecKoi aHeprueit (& 6 mm / 190 m/s) / (38) CTOMKOCTb K NOBPEXAEHUIO NMOBEPXHOCTW MEMNKUMM YacTuuamu Ecnu nuH3bl v onpasa He
MMeloT OAMHaKoBbIX kofoB F, B unu A, uHavBuayansHoi 3awmTsl 6ygyT oTBe4aTh TONbKO MUHUManbHLIM TpeGoBaHWsM. [ins TOro YTobbl 3alUMTHBIE 04K COOTBETCTBOBANM 06nacTu NpUMeHeHUs 9, Ha onpaBe U NIMH3axX AOoIPKeH OblTb HAHECEH AaHHbIN koA B komBuHaumm ¢ kogom F, B unn A TR
Markalama: Yiiriirlikteki diizenlemelere gére uygunluk gostergesi (resimli simgeler). *ISARETLERIN ACIKLAMASI: 1/ Cam isaretleri :: Olgek numarasi (sadece filtreler) / (30) Uretici tanimlamasi / Optik sinifi: 1,2 ya da 3 (1=Yilksek / 3=Diisiik) / F: Giiglendirilmis saglamlik/yiiksek hizda atilan
partikiillere direng/asiri sicaklar simgesi (gerekirse) // 2/ Montiir isaretleri: (30) Uretici tanimlamasi / Bu normun numarasi: EN175 / Kullanim alani (gerekirse) / =>TABLE1: (10) Kullanim alani simgesi - (11) Kod / (12) Tanim / (13) Kullanim alani agiklamasi / (14) Higbiri / (15) Genel
kullanim / (16) Sivilar /  (17) Buylk toz partikiilleri / (18) Gaz ve ince toz partikllleri / (19) Kisa devre elektrik arki / (20) Erimis metal ve sicak kati maddeler /  21) Belirsiz mekanik riskler ve ultraviyole i1sinlar, gériinir, enfraruj ve giines isinlarindan kaynaklanan riskler / (22) Sivilar (damla ve
sigramalar) / (23) 5 pm'den buyuk partikiillere sahip toz/ (24) Gaz, buharlar, buharlagsmis damlalar, 5 um'den kiigiik partikillere sahip toz ve dumanlar / (25) Bir elektrik ekipmanindaki kisa devre sirasinda meydana gelen elektrik arki / (26) Erimis metal sigramasi ve sicak kati maddelerin nifuzu
=>TABLE2: (31) Mekanik direng tanimlama simgesi/ (32) Kod/ (33) Mekanik dirence iligkin gereksinimler / (34) Guglendirilmis dayaniklilik (& 22 mm /5.1 m/s)/ (35) Dustik enerjili etki (& 6 mm /45 m/s) / (36) Ortalama eneriili etki (@ 6 mm /120 m/s) / (37) Yuksek enerjili etki (& 6 mm / 190
m/s)/ (38) ince partikilllerle yiizeylerin hasar gérmesine karsi direng  Cam ve montiir ayni F, B ya da A kodlarina sahip degilse, kisisel koruyucu ekipman sadece minimal ihtiyaglara cevap verecektir. G6z koruyucunun 9 simgeli kullanim alanina uygun olmasi icin, cam (izerinde simge isaretlenmis
olmali ve montirde F, B ya da A simgesiyle kombine edilmis olmalidir.ZH #Ric: 4RI/ THLE (B15) ForaM. —REG 5T UEARR RASCURTIRLER) 1 (30) Hl&EmR A5 / e %R 1, 2883 (1= / 3={K) / F: HE5RERIETT 5 1 HU s BURLATF 5+ 1 A i IRLEE A3 5 (n SR e BEAR T (1)1
) /21 BHERRIR: (30) & pAIRBI S/ ZARUES ENL75 / Uk (An R EARIEAIE) / < TABLEL: (10) f AU M7= MEMIK - (11) (RB3/ (12) 4Bk / (13) (EAGUAE 1 (14) K/ (15) ARG / (16) iilk / (17) RFURLIKZA [ (18) UARFIMUINK TR/ (19) AR EBIIDE / (20)
T B R A R A FURL 1 21) BRI R WU MBS K i gRsh e, mIDDE, ZDANEGFn BOL RTRERSRAMER / (22) ikl (Bafslc XIREOIR) 1 (28) IRAETRIA/ NS5Ok 1 (24) SR, 717, BB, SRR TR R/ N<EHCK [ (25) BB URBEIK ARV 1 (26) LBk ¢k
i E AR 225 = TABLE2: (31) WUBGBRES =/ (32) 1418/ (33) HIMKERE 23K / (34) HE3858/% (@ 22 mm / 5.1 m/s) / (35) {XAERITH(D 6 mm /45 m/s) /| (36) HARERIFTE(D 6 mm /120 m/s)/ (37) mARERIFE(D 6 mm /190 m/s) / (38) HEHiUlkki g HHAIRE (ELERF, BIATEEMNA
RHIVFEA MEESRARTFONI, BN AP EERMZ AR Z S RAUE X T35 TR 5P RE Uk 2 2R, FRA MBEMNARTZA 5 KA 5F. B, ATE)—4 ., SL Oznagevanje: Navedba skladnosti glede veljavnih predpisov (piktogrami). *Piktogrammide tdhendus: 1/
Oznake stekel: Stevilka serije (samo filter) / (30) Identifikacija proizvajalca / Optiéni razred: 1,2 ali 3 (1=pove&an / 3= zmanjan) / F: Simbol za jakost in ojaganost/ odpornosti protl drobnim razletenim delcem pri veliki hitrosti in pri izijemno visokih temperaturah (po potrebi) // 2/ Oznaka za
sestavljanje: (30) Identifikacija proizvajalca / Stevilka norme: EN175 / Kraj uporabe (po potrebi)/ =TABLE1: (10) Simbol za podrog&ja uporabe / kraj uporabe - (11) Kod / (12) Oznaka / (13) Opis podro&ja uporabe / (14) nema/ (15) Splo$na uporaba / (16) Tekogine / (17) Veliki delci
prahu/ (18) Plin in drobni delci prahu / (19) Elektriéni lok pri kratkem stiku / (20) Raztopljeni in trdni metali/  21) Nedoloceni mehanicni riziki, rizik izpostavljenosti ultravijoliastim zarkom, vidnim Zarkom, infrardecim Zarkom in sonénim Zarkom / (22) Tekocine (kapljice in razleteni delci) / (23)
Prah, velikost delcev > 5um / (24) Plin, pare, kapljice, izhlapevanje, dimi, prah, velikost delcev <5 um / (25) Elektri¢ni lok, ki nastane pri kratkem stiku v elektricnem aparatu / (26) Vrodi razleteni kovinskih delci =>TABLE2: (31) Simbol za identifikacijo za mehani¢no odpornost/ (32) Kod /
(33) Relativne zahteve za mehani¢no odpornost / (34) Ojacana trdnost (& 22 mm /5.1 m/s)/ (35) Vpliv slabega udarca (& 6 mm /45 m/s)/ (36) Vpliv srednjega udarca (& 6 mm /120 m/s)/ (37) Vpliv mocnega udarca (& 6 mm/ 190 m/s)/ (38) Odpornost proti obrabi povrsin iz drobnih delcev
Ce stekla in okvir nimata enake kode F, B ali A, potem Individualna za$gitna oprema ne ustrezajo minimalnim za$¢itnim zahtevam. Da bi za$¢itna o¢ala ustrezala podrogju uporabe pod simbolom 9, mora biti simbol oznagen na steklih in na okvirju v kombinaciji s simboli F, B ali A.ET Mérgistus:
Tlubivastavuse tahis vastavalt kehtivale seadusandlusele (piktogrammid). sPomen piktogramov: 1/ Klaaside margistus: Liini number (ainult filtri jaoks) / (30) Valmistaja logotiitip / Optiline klass: 1,2 vdi 3 (1=Kdrge / 3=Madal) / F: Kdrgendatud vastupidavuse/lddgikindluse suure kiirusega liikkuvate
osakeste vastu/piirtemperatuuride vastu (vajaduse korral) tinglik tahistus // 2/ Raamide margistus: (30) Valmistaja logotiiup / Antud standardi number: EN175 / Kasutuskeskkond (vajaduse korral) / =>TABLEL: (10) Kasutuskeskkondade tinglikud téhistused - (11) Kood / (12) Tahistus/ (13)
Kasutuskeskkonna kirjeldus / (14) Puudub / (15) P6hiline / (16) Vedelad / (17) Suuremddtmelised tolmuosakesed / (18) Gaasid ja vaikesemddtmelised tolmuosakesed /  (19) Elektrikaar lihitihenduse korral /  (20) Sulametall ja kuumad kdvad esemed / 21) Maaramata mehaaniline risk ja
ultravioletse, nahtava ning infrapunase ja paikesekiirgusega seotud risk /  (22) Vedelad (piisad ja pritsmed) / (23) Tolm osakestega >5um / (24) Gaas, aurud, aurustumisel tekkinud piisad, suits ja tolm osakestega <5pm / (25) Elektriseadmete lihilhenduse korral tekkiv elektrikaar /  (26)
Sulametalli piisad ja labivad kuumad kévad esemed =TABLE2: (31) Mehaanilise vastupidavuse tinglik tahistus / (32) Kood / (33) Nduded mehaanilisele vastupidavusele / (34) Kérgendatud vastupidavus (& 22 mm /5.1 m/s) / (35) Vastupidavus véikese energia korral (& 6 mm / 45 m/s) /
(36) Vastupidavus keskmise energia korral (& 6 mm /120 m/s)/ (37) Vastupidavus suure energia korral (3 6 mm /190 m/s) / (38) Vastupidavus véikeste osakeste poolt tekitatavatele pinnakahjustustele Kui prillidel ja raamidel on erinevad koodid F, B vdi A, vastavad isikukaitsevahendid ainult
neist minimaalsetele nduetele. Kaitseprillide vastavuseks kasutuskekskkonnale tingliku téhistusega 9 peab klaasidel ja raamidel olema téhistuste kombinatsioon F, B v6i A.LV Markéjums: Norade par atbilstibu saskana ar spéka esosajiem noteikumiem (simboli). =Attélu nozime: 1/ Okularu
markéjums: Kategorijas numurs (tikai filtrs) / (30) RaZotaja identifikacija / Optiska Skira: 1,2 vai 3 (1=paaugstinata/3= vaja) / F: Simbols, kas norada uz pastiprinatu izturibu/pretestibu pret dalindm, kas traucas ar lielu atrumu/ pret galéjam temperatiram (ja nepiecieSsams) // 2/ Aizsargbrillu ramju
markéjums: (30) Razotaja identifikacija / Standarta numurs: EN175 / Pielietojuma nozare (ja nepieciesams)/ =TABLE1: (10) Simboli, kas norada produkta pielietojuma nozares - (11) Kods / (12) Apziméjums / (13) Pielietojuma nozares apraksts / (14) Nav/ (15) Visparéja lietoSana/ (16)
Skidrumi /  (17) Lielas puteklu dalinas / (18) Gaze un smalkas puteklu dalinas / (19) Elektriskais loks Tssavienojuma /  (20) Izkusis metals un karstas cietvielas /  21) Dazada veida mehanisks apdraud&jums. Risks, ko izraisa redzamais ultravioletais starojums, infrasarkanie stari un saules
starojums. /  (22) Skidrumi (pilieni un 3lakatas) / (23) Puteklu dalinas, kuru izméri ir > 5um / (24) Gaze, tvaiks, gazveida pilieni, dami un putekli, kuru dalinu izmériir <5 pm / (25) Elektriskais loks, kas |zve|d01|es rodofies T Tssavienojumam kada elektriska iericé. / (26) Izkususa metala $lakatas
un karstu cietvielu plek!uve =TABLE2: (31) Mehaniskas pretestlbas simboli / (32) Kods / (33) Mehaniskas pretestibas relativas prasibas / (34) Pastlprlnata izturiba (@ 22 mm /5.1 m/s) / (35) Vajas energijas radits trieciens (& 6 mm /45 m/s)/ (36) Vidéjas energijas radits trieciens (QJ 6 mm
1120 m/s) | (37) Spécigas energijas radits trieciens (& 6 mm /190 m/s) / (38) Izturiba pret smalko dalinu izraisitu virsmu nolieto§anos, bojajumiem. Ja brillu stikliem un ramim nav viens un tas pats kods, tad indivudualas aizsardzibas lidzeklis atbilst tikai minimalajam aizsardzibas prasibam. Lai
acu aizsargs bitu atbilstoss pielietojumam nozaré ar simbolu 9, §im simbolam jabat markétam uz brillu stikliem un uz ramja kombinacija ar simbolu F, B vai A.LT Zenklinimas: Atitikimo galiojan¢iy reglameny reikalavimams patvirtinimas (simboliai). *Piktogramy reik§mé: 1/ Lesiy Zyméjimas:
Laipsnio numeris (tik filtras) / (30) Gamintojo identifikavimas / Optiné klasé: 1,2 arba 3 (1=Auksta / 3=Silpna) / F: Sustiprinto tvirtumo / atsparumo dideliu grei¢iu skriejanioms daleléms / aukstai temperatrai simbolis (jei bdtina) // 2/ Rémeliy Zyméjimas: (30) Gamintojo identifikavimas / Sio
standarto numeris: EN175 / Taikymo sritis (jei batina) / =>TABLE1: (10) Naudojimo sriciy simboliai / taikymo sritis - (11) Kodas/ (12) Paskirtis / (13) Naudojimo srities apraSymas / (14) Néra/ (15) Bendras naudojimas / (16) SkyscCiai / (17) Didelés dulkiy dalelés / (18) Dujos ir smulkios
dulkiy dalelés / (19) Trumpo sujungimo elektros lankas / (20) Lydyti metalai ir karsti kietieji kiinai /  21) Atsitiktiné mechaniné rizika ir rizika, kylanti dél ultravioletiniy, tiesioginiy ir infraraudonyjy bei saulés spinduliy. / (22) Skys¢iai (laSeliai ir démés)/ (23) Dulkés, kuriy daleliy apimtis > Suym /
(24) Dujos, garai, gary laseliai, dimai ir dulkés, kuriy daleliy apimtis <5 pm / (25) Trumpo sujungimo metu elektroniniame jrenginyje atsirades elektros lankas / (26) Lydyto metalo uztiskimas ir karsty kietyjy kany skverbimasis =>TABLE2: (31) Mechanisko atsparumo identifikacijos simbolis /
(32) Kodas / (33) Reikalavimai, susije su mechaniniu atsparumu / (34) Sustiprintas tvirtumas (& 22 mm /5.1 m/s) / (35) Susiddrimas su silpna energija (d 6 mm / 45 m/s) / (36) Susiddrimas su vidutine energija (& 6 mm / 120 m/s) / (37) Susiddrimas su auksta energija (& 6 mm / 190 m/s) /
(38) Atsparumas pavirSiaus sugadinimui smulkiomis dalelémis Jeigu lgSis ir rémeliai neturi to paties kodo F, B ir A, akiniai atitinka tik minimalius keliamus reikalavimus. Kad akiy apsauga atitikty naudojimo srities simbolj 9, simbolis turi bati ant leSiy ir ant rémeliy kartu su simboliais F, B arba A.SV
Markning: Angivande av Gverensstammelse enligt gallande foreskrifter (symboler). *Symbolernas betydelse: 1/ Linsernas markning: Skyddsfaktor (endast for filter) / (30) Tillverkarens beteckning / Optisk klass: 1, 2 eller 3 (1 = Hdg, 3 = Svag) / F: Beteckning avseende forstarkt hallfasthet/skydd
mot kringflygande partiklar med hég hastighet/ extrema temperaturer (om tillampligt) / 2/ Bagarnas markning: (30) Tillverkarens beteckning / Standardangivelse: EN175 / Anvandningsomrade (om tillampligt) / =>TABLE1: (10) Beteckning avseende anvandningsomrade - (11) Kod / (12)
Beskrivning / (13) Beskrivning av anvandningsomrade / (14) Ingen/ (15) Basutforande / (16) Vatskor / (17) Storre dammpartiklar / (18) Gaser och finare dammpartiklar /  (19) Ljusbagar vid kortslutning / (20) Smalt metall och heta fasta kroppar /  21) Ospecificerad mekanisk skyddsverkan
och skydd mot ultraviolett stralning, synligt och infrardtt ljus och solstralning / (22) Vatskor (i droppform och stank) / (23) Damm med en partikelstorlek > 5um / (24) Gaser, angor, droppar i sprayform, rok och damm med en partikelstorlek <5 um / (25) Ljusb&gar vid kortslutning i elektrisk
apparatur /  (26) Kringflygande smalt metall och intrangande av heta foremal =>TABLE2: (31) Beteckning avseende mekanisk skyddseffekt / (32) Kod / (33) Mekanisk skyddseffekt / (34) Forstarkt hallfasthet (@ 22 mm /5.1 m/s) / (35) Hallfast mot mindre energier (@ 6 mm / 45 m/s) / (36)
Hallfast mot medelstora energier (@ 6 mm / 120 m/s)/ (37) Hallfast mot stora energier (@ 6 mm / 190 m/s) / (38) Motstandskraft mot ytskador fororsakade av sma partiklar  Om linser och bagar inte har samma kod F, B eller A, uppfyller Den personliga skyddsutrustningen endast minimala krav.
For att skyddsglasdgonen ska éverensstimma med anvandningsomradet med beteckningen 9 méaste beteckningen aterfinnas bade pa linserna och bagarna i kombination med beteckningen F, B eller A.DA Mzerkning: Indikationen pa overholdelse af geeldende regulativer (symboler). =Betydning
af piktogrammerne: 1/ Maerkning af gjeglassene: Gradnummer (kun filter) / (30) Identifikation af fabrikanten / Optisk klasse: 1,2 eller 3 (1=Hgj / 3= Lav) / F: Symbol for forsteerket holdbarhed/modstandsevne over for partikler, der kastes med hgj hastighed ved ekstreme temperaturer (hvis
ngdvendigt) // 2/ Meerkning af stellet: (30) Identifikation af fabrikanten / Nummer pé relevant standard: EN175 / Anvendelsesomréde (hvis ngdvendigt) / =>TABLEL: (10) Symbol for anvendelsesomrader - (11) Kode/ (12) Betegnelse / (13) Beskrivelse af anvendelsesomrédet / (14) Ingen
! (15) Basis / (16) Veesker/ (17) Store stavpartikler / (18) Gas og fine stavpartikler / (19) Elektrisk lysbue, der kortslutter / (20) Smeltet metal og varme faste stoffer /  21) Ubestemte mekaniske risici og risici pa grund af ultraviolette, synlige og infrargde straler samt solstréler / (22) Veesker
(smé dréber og opspreijt) / (23) Stgv med en partikelstarrelse > 5 um/ (24) Gas, damp, sprgjtede draber, rag og stev med en partikelstarrelse < 5 um / (25) Elektrisk bue, der frembringes ved kortslutning i elektrisk udstyr / (26) Projektion af smeltet metal og indtreengning af varme faste stoffer
=>TABLE2: (31) Symbol til identifikation af den mekaniske modstandsevne / (32) Kode / (33) Krav i henhold til den mekaniske modstandsevne / (34) Forsteerket holdbarhed (@ 22 mm /5.1 m/s) / (35) Holdbarhed ved lav kraft (@ 6 mm / 45 m/s) / (36) Holdbarhed ved middel kraft (& 6 mm /
120 m/s)/ (37) Holdbarhed ved hgj kraft (3 6 mm /190 m/s) / (38) Modstandskraft mod overfladeadelzeggelse af fine partikler Hvis gjeglasset og stellet ikke har samme kode, F, B eller A, opfylder Det personlige veernemidddel kun de minimale krav. For at gjenbeskyttelsen er i overensstemmelse
med anvendelsesomradet, symbol 9, skal symbolet veere markeret pa gjeglasset og pa stellet kombineret med symbolet F, B eller A.FlI Merkinnat: Vaatimustenmukaisuusmerkintd voimassa olevien maaraysten mukaisesti (kuvakkeet). *SYMBOLIEN SELITYS: 1/ Linssien merkinnat:
Laatuluokittelunumero (ainoastaan suodatin) / (30) Valmistajan tunnistusmerkinté / Optinen luokka: 1, 2, 3 (1=Korkea / 3=Matala) / F: Merkki, joka osoittaa suojalasien tarjoaman suojan nopeasti lentavilté hiukkasilta/korkeissa lampétiloissa (tarvittaessa) // 2/ Kehysten merkinnat: (30) Valmistajan
tunnistusmerkinta / Standardinumero: EN175 / Kéyttdala (tarvittaessa) /| =>TABLE1: (10) Kayttdaloja koskevat merkit / kéyttoala - (11) Kooi/ (12) Seloste / (13) Kayttdalan kuvaus / (14) Eiole / (15) Perus/ (16) Nesteet/ (17) Suuret pdlyhiukkaset/ (18) Kaasu ja hienot pdlyhiukkaset /
(19) Oikosulun aiheuttama valokaari / (20) Sulametalli ja kuumat kiinteat aineet /  21) Ennalta maaritteleméattdmat mekaaniset riskit seka ultraviolettisateiden, nakyvien sateiden, infrapunasateiden ja auringonséteiden aiheuttamat riskit / (22) Nesteet (pisarat ja roiskeet) / (23) Poly, jonka
hiukkaskoko on > 5um/ (24) Kaasu, hoyry, hdyryyntyneet pisarat, savu ja poly, jonka hiukkaskoko on < 5 um/ (25) Oikosulun sahkélaitteessa aiheuttama valokaari /  (26) Sulametalliroiskeet ja kuumien kiinteiden aineiden lapaisy +>TABLE2: (31) Mekaanista kestéavyytta koskeva merkki /
(32) Kooi / (33) Mekaanista kestavyyttd koskevat vaatimukset / (34) Vahvistettu kestavyys (& 22 mm /5.1 m/s) / (35) Matalaenerginen kestavyys (& 6 mm / 45 m/s) / (36) Keskienerginen kestévyys (& 6 mm / 120 m/s) / (37) Suurenerginen kestévyys (& 6 mm / 190 m/s) / (38) Pintojen
kestavyys pienhiukkasten aiheuttamaa kulumista vastaan Jos linsseilla ja kehyksella ei ole samoja F-, B- tai A-koodeja, henkilokohtainen suojavaline tayttavat vain véhimmaisvaatimukset. Jotta silmien suojaus vastaisi merkin 9 mukaista kayttdalaa, kyseinen merkki on oltava seka linssissa etta
kehyksessa F-, B- tai A-merkin liséksi.NO Merking: Indikasjon pa samsvar i henhold til gjeldende reguleringer /symboler). -BETYDNING AV MARKERINGER: 1/ Merking av okular: Karakternummer (bare filter) / (30) Produsentidentifikasjon / Optisk klasse: 1,2 eller 3 (1 = Hgy / 3 = Lav) / F:
Symbol for forbedret soliditet / motstand mot partikler som kastes i hgy hastighet / ekstreme temperaturer (om ngdvendig) / 2/ Rammemarkering: (30) Produsentidentifikasjon / Nummeret pa denne standarden: EN175 / Bruksomrade (hvis aktuelt) / =TABLEL1: (10) Symbol for bruksomrader -
(11) Kode/ (12) Betegnelse / (13) Beskrivelse av bruksomradet/ (14) Nei/ (15) Generell bruk / (16) Veesker / (17) Store stevpartikler / (18) Gass og fine stevpartikler / (19) Kortslutningsbue / (20) Smeltet metall og varme faste stoffer /  21) Ubestemt mekanisk risiko og risiko fra ultrafiolett,
synlig, infrared og solstraling / (22) Vaesker (draper og sprut) / (23) Stev med en partikkelsterrelse> 5um / (24) Gasser, damper, fordampede draper, royk og stev med en partikkelstarrelse <5 um / (25) Elektrisk lysbue produsert under kortslutning i elektrisk utstyr /  (26) Projeksjon av smeltet
metall og giennomtrengende varme faste stoffer =TABLE2: (31) Mekanisk motstandsidentifikasjonssymbol /  (32) Kode / (33) Krav til mekanisk styrke / (34) Forsterket styrke (@22 mm/5,1m/s)/ (35)Lav energipavirkning (@ 6 mm /45 m/s)/ (36) Middels energipavirkning (& 6 mm / 120
m/s)/ (37) Hay energlpawrknlng (26 mm/190m/s)/ (38) Motstand mot forringelse av overflaten av fine partikler Hvis okularet og rammen ikke har de samme F-, B- eller A-kodene, vil beskyttelsesutstyret bare oppfylle minimumskravene. For at gyevernet skal overholde bruksomradet symbol

9, ma symbolet veere merket pa okularet og p& rammen kombinert med symbolet F, B eller A. ) ) . )
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FR Matiere: CASOUD 3: Polypropylene EN Material: CASOUD 3: Polypropylene ES Material: CASOUD 3: Polipropileno IT Materiale: CASOUD 3: Polipropilene PT Material: CASOUD 3: Polipropileno NL Materiaal: CASOUD 3: Polypropyleen DE Material: CASOUD
3: Polypropylen PL Materiat: CASOUD 3: Polipropylen €S Material: CASOUD 3: Polypropylen SK Material: CASOUD 3: Polypropylén HU Anyag: CASOUD 3: Polipropilén RO Materie: CASOUD 3: Polipropilena EL YAik6: CASOUD 3: MoAutrpotruAévio HR Materijal:
CASOUD 3: Materijal polipropilen UK Matepian: CASOUD 3: Moninponines RU Marepuan: CASOUD 3: MonunponuneH TR Malzeme: CASOUD 3: Polipropilen ZH #4%}: 1.01.510: %Ki #% SL Material: CASOUD 3: Polipropilen. ET Materjal: CASOUD 3: Pollpropiileen.
LV Materials: CASOUD 3: Polipropiléns. LT MedzZiaga: CASOUD 3: Polipropilenas. SV Material: CASOUD 3: Polypropen. DA Materiale: CASOUD 3: Polypropylen. Fl Materiaali: CASOUD 3: Polypropeeni. NO Materiale: CASOUD 3: Polypropylen

e n sl :CASOUD 3:5awll AR

TABLE 1 TABLE 2
Symbol for mechanical strength (31)

Code (32) [Mechanical strength requirements (33)
Symbol for fields of use (10) (30) S Increased robustness (@ 22 mm /5.1 m/s) (34)
Code (11) |Designation (12) (13) Description of the field of use F Low energy impact (8 6 mm / 45 m/s) (35)
(21) Unspecified mechanical hazards and hazards B Medium energy impact (@ 6 mm / 120 m/s) (36)
None (14) |Basic (15) arising from ultraviolet, visible, infra-red and solar A High energy impact (@ 6 mm /190 m/s) (37)
radiation. K Resistance to surface damage by fine particles (38)
3 Liquids (16) (22) Liquid (droplets or splashes)
i i i i TR:itlahatgi firma : Delta Plus Personnel Giyim ve is Guvenligi Ekipmanlari San. ve Tic. Ltd.
Large dust partlcles an (23) Dust with a partlcle size of > 5|J‘m Sti. Cobangesme Mahallesi, Sanayi Caddesi No:58/A-B, Yenibosna, Bahgelievler/ istanbul
; — Turkiye. Tel : +90 212 503 39 94
5 Gas and fine dust particles (18) (24) Gase_s’ vapours, sprays, smoke and dust with a BR: INFORMAGOES ADICIONAIS PARA O BRASIL
partlcle Size < Spm Importado e distribuido por: Delta Plus Brasil - CNPJ:08.025.426/0001-01 — Rua Bar&o do
i f i R Piraf, 111 Vila Lucia Sao Paulo SP 03145-010 — SAC: +5511-3103 1000 —
8 Short circuit electric arc (19) (25) Elecmcal arc due to a short circuit in electrical deltaplusbrasil.com.br— sac@deltaplusbrasil.com.br
equipment
9 Molten metal and hot solids (20) (26|)§plashes of molten metal and penetration of hot EH[
Solds RU TP TC 019/2011 UA ACTY EN166:2001 ACTY

EN169:2001 AOCTY EN175:2001
EAR: INFORMACION ADICIONAL PARA ARGENTINA Importador en Argentina:
ESLINGAR S.A. - Monroe 1295 (1878) Quilmes - Prov. Bs. As. - ARGENTINA - Para mas
informacion visite: www.deltaplus.com.ar
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